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MENELLA TOTONI

E FOLMJA E BREGDETIT TË POSHTEM

(S k  i c ë)

Në këtë punim  po japim  përshkrim in e të  folm eve të  fshatrave P i- 
qeras (P.), Borsh (B), dhe N ivicë-Bubar (N.). K ëto fsha tra  bëjnë pjesë në 
krahinën e  B regut të  D etit (cse siç e  quan shkurt populli «Bregu»), që fi- 
Hon prej Palasës deri në Sarandë. K jo krahinë e  n johur për kryengritje t 
e vazhdueshm e për pavarësi kundër pushtonjësve otomanë. 
është q u a jtu r H im g rëx). Po 
aty  nga shekulli i XIX  (në 
kohën e  Ali Pashë Tepelenës, 
ku r ky i nënshtro i këto fsha­
tra  dhe ua hoqi privilegjet që 
gëzonin, ose pas tij) fsh a tra t 
prej Borshit e  poshtë u li- 
dhën adm inistrativ ish t m e Del- 
vinën. Me sa duket, që prej 
asaj kohe em ri H im arë filloi 
të  kufizohet si k rah inë në 
fsha trat rre th  fsha tit H im arë 
(Qeparo — Palasë).

H im arén e sotme fsha ta rst 
e  këtyre anëve e  quajnë edhe 
'<Bregu i Sipërm», ndërsa prej 
B orshit e  poshtë «Bregu i 
Poshtëm.»-

F shatra t P iqeras, Borsh e 
Nivicë bëjnë pjesë n ë  Bregun 
e P osh tëm .1 2) Kjo krahinë 
rh trih e t buzë detit Jon  në 
këm bët e m alit Lavan dh e  ku ­
fizohet nga veriu  m e krahinat 
e H im arës e  të  K urveleshit, 
nga lind ja m e K urveleshin e 
Rrëzomën dhe nga jugu me 
fshatrat e V urgut të  banuara 
prej m inorite tit grek.

1) -"K iah ina  e H im arës p ë rfsh in te  n ë  shek. e  X V  v ise t ju g p e rë n d im o re  të 
Shqipëx’isë  — k ra h in a t  e  so tm e  të  H im arës, K u rv e le sh it d h e  T epe lenës — n jë  
zonë p re j a fë rs ish t 50 fsh a tra sh , në  p je sën  m ë të  m a d h e  f sh a tra  m alorë.»  (His- 
to ria  e  S hq ipërisë . V ëll. I, fq . 318).

2) V eç k ë ty re  n ë  B regun  e  p o sh tëm  h y jn ë  d h e  f sh a t ra t:  S a sa j, L ukovë, H un- 
decovë d h e  S hënvasi. M ë p ë rp a ra  k jo  k ra h in ë  d u h e t të  k e të  p ë rfsh irë  d h e  L ë- 
ku rësin , po  ta n i ky  f sh a t i d je g u r  nga  g rek ë t m ë 1878 n u k  egziston  më.

9 — Stud im e  F ilo log jike  I
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Qendi’a adm inistrative dhe ekonomike e  kësaj k rah ine (njëkohësisht 
dhe qendra e rre th it të  Sarandës, që për f shin ©dhe Delvinën e Konis- 
polin) so t është qyteti i Sarandës. i cili nga n jë  skelë e  vogël m e ndonjë 
m agazinë e dyqan ka m arrë këto 30-40 v jetët e  fundit pam jen e  një 
qyteti 3). Më përpara Bregdeti i P cshtëm  varei adm inistrât! visht dhe e 
bënte pazarin në Delvinë. nga e  ci la 'është larg 6-9 orë m ë këmbë. po du- 
het të  theksojm ë se, derisa sh teti shqip tar nu k  ishte konsoliduar mirë, 
kjo krah inë ka patu r m arrëdhënie ©konomike sidomos m e Korfuzin.

Me ndarjen  adm inistrative të  fund it B regu i Pcshtëm  është n jë loka- 
lite t m ë vete me qendër n ë  P iqeras. V itet e  fund it ianë bashkuar me kë- 
të  lokalitet dhe fsha trat Çorraj e F te rrë  të  Kurveleshit.

Deg'ët kryesore të ekonom isë së kësaj krah ine janë olivikultura, ag- 
riku ltu ra dhe fru tiku ltura. N jë vend të  rëndësishëm  zë blegtoria, ndër- 
sa bujqësia për shkak të  mungesës së tokës vetëm  në Nivicë-Bubar e 
Shënvasi është dega krye«pre e  ekoncmisë. B anorët e P iqerasit dhe t'ë 
Lukovës janë m arrë edhe m e lundrim . Me barkat e  ty re  bënin tregti me 
Italinë e A ustrinë (shpinin a t je grurë. bagëti e tj. dhe m errn in  andej mall- 
ra  të  ndryshme).

M artesat bëheshin kryesisht brenda fshatit, po edhe m e fshatra të 
tje ra  të  Bregdetit. Borshi dhe Sasaj, të  vetm it fshatra m e popullsi mus- 
lim ane në të  g jithë Bregdetin, iepnin e m errnin edhe me Rrczcmën (Tat- 
zat) dbe Kurveleshin (Fterrë, Çorai).

Ndrvshim i i fesë, që i ka ndërp rerë  m arrëdhënie t faretfisnore midis 
fshatrave ortodokse të  B regdetit dhe fshatrave m uslim ane +ë Rrëzomës 
dhe Kurveleshit. nuk ka m undur të  zhdukë m arrëdhënie t e  tje-a. Në luf- 
tër- kundër pusht.onjesve turq  këto kanë aenë g iithënië të  bpshkuara.

Borshi: m ë shum ë se  çdo fshat t je të r  i B regdetit, k a  patu r marrëdhë- 
me me K urveleshin, m e të  cilin e  lidh te afërsia  terito ria le  e  sidomos feja.

Në fshatrat e  k rish tere ka p a tu r shkolla greke, n ë  Borsh mejtep. Në 
kohën e luftës së I-rë  botnore në P iqeras u hap  një shkollc ku mësohej 
në gjuhën italiane. Shkolla shqipe është hapur n ë  P iqeras aty  nga viti 
1920. Sot fshatrat Borsh, P iqeras, Nivicë kanë shkolla shtatvjeçare.

o
o o

P ër shkak të lu ftrave dhe kryengritjeve të  vazhdueshm e në këtë 
krahinë ka patur lëvizje dhe shpëm gulje të shpeshta të  pcpullsisë. Ke- 
tu kanë ardhur vazhdim isht banorë nga k rahinat e brendëshm e të  vendit.

Nga shpërngulje t m'ë të  mëdha, për të  cilat flasin pleqtë është ajo 
e  banorëve të  P iqerasit në v ite t 40 te  shek XVIII. Legjenda tho të që kjo 
ndodhi për shkak të  grindjes me borshjotët. Borshi, qendër e n jë gami- 
zoni tu rk  (këtu ndodhet n jë  kala m jaft e  v je të r që në histori n jihet me 
em rin kalaia e  Sopotit), n ë  këtë kohë p jesërish t ose tërësish t ishte musli- 
m anizuar dhe, m egjithëse lidh je t e  giakut ishin ende te  afërta . midis tij 
dhc fshatrave të  k rish tere përreth  duhet të ketë pa tu r mcsmarrëveshje 
e  grindje të  nx itu ra nga turqit.

3) S a ra n d a  ë sh të  p o p u llu a r  m e  b a n o rë  të  a rd h u r  k ry es ish t ng a  k ra h in a t la- 
h*» e çam e, po nu k  m un g o jn ë  d h e të  a rd h u r  nga  k ra h in a  të  t je r a  të  Shqlpërisë
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Një herë (1744) 4) b u rra t e  Borshit të  përk rahur nga disa fterrjo të  e 
çorraj vendosën të  sulm onin P iqerasin (ndofta për pun'ë të  kufive). Ba- 
norët e  P iqerasit, të  lajm ëruar për k ë të  sulm, u bënë pritë  çlhe u  ra n ë  në 
befasi e  vranë prej ty re  25 veta. P ë r këtë ngiarje  këndohet edhe n jë 
k ë rg ë  në P iqeras: Rij H adua në Sopot /Rij e  shkruan në shkop ,/Sa vigje 
do shkojn sot /N jëzet borsh e  tre  fte rjo t /  E di çaraj goricjot, \ .

Pas kësaj ndodhie, për t ’i shpëtuar ndëshkim it, p iqerasjotët u  dety- 
ruan  të  lënë fshatin  e  të  shkojnë në N ivicë-Bubar e  shum ica në Korfuz. 
K ëta të  K orfuzit m ë vonë hidhen në Itali, ku them elojrië m ë 1746 Vila 
Badheshën, siç i thonë në Piqeras. N ë atdhe m betën  7 fam ilje: i vovlataj, 
i xhanaj, i spiraj, i zahaj, i ndreraj, i kondaj dhe i çunaj (?), të  cilat, pa- 
si u  falën nga au to rite te t turke, u k thyen  në fshatin  e  ty re  të  shkatë- 
rruar. Më vomë këtu  erdhën edhe fam ilje nga Kallairati e Çorraj të  K ur- 
veleshit.

Vite! i zhdukën lidh je t midis P iqerasit dhe Vila Badessës, po pleqtë 
thonë se në kohën e  turq isë paska ard h u r andej n jë D him itër Lleshi për 
të  vizituar vendin e  të  parëve. Më 1936 v ajti në Vila Badessa n jë  prej 
Piqerasi. S ipas tij  a tje  ende flitej m irë shqipja, bile g ra të dinin vetëm 
shqip.

Në Labëri ka dy Nivica. T je tra  ndodhet n ë  K urvelesh. P leq të nuk 
flasin p'ër ndonjë lidh je midis kë ty re  fshatrave. Shtesa B ubar p ë r Ni- 
vicën e Bregdetit ndofta ësh të b ërë për ta  dalluar nga Nivica e  K urvele- 
shit. Gojdhëna tho të që em ri N ivicë-Bubari ka m betu r pas n jë  lu fte  pa 
sukses të  Ali Pashë Tepelenës kundër Nivicës për ta  nënshtruar. Pozita 
na ty ra le  e  fshatit, m jaft e përshtatëshm e për t ’u  m brojtur. i ndihm oi n i- 
vicjot'ët, të  cilët u  fu tën  tm erin  ush tarëve të  Ali Pashës. F ja la Bubari 
vjen sipas. legjendës — nga pasthirm a bu-bu! që e  përsërisnin shpesh 
ush tarë t e  tm erru a r të  Aliut. Më vonë Aliu m e dredhitë e  tij  m undi t ’i 
thyejë dhe ta  pushto jë Nivicën. Pas kësaj ai e  shpëm guli të rë  fshatin  në 
Rrëzomë, ku ndenjën deri sa vdiq Aliu. Pas vdekjes së  A liut Nivicjotët 
u k thyen përsëri në fshatin  e  ty re  dhe m e shum ë përp jek je m undën të  
fitojnë a të  farë autonom ie që gëzonin më përpara.

P ër herë të  dy të banorët e N ivicë-Bubarit jan ë  shpëm gulu r m ë 1912 
për shkak  të  grind j es m e bejlerët e  Delvinës, që sundonin në ato anë. 
Kësaj here a ta  u vendosën në Korfuz, ku qëndruan 6 m uaj. P rej andej 
sollën plot greqizm a sidomos të  sferës fam iljare e  shtëpijake.

o O o

Kjo e  folme nuk është bërë ndonjëherë objekt studim i. M. Lam bertz 
në «Albanische M undarten in Italien», duke folur për Vila Badessën, 
thotë: ^G juha e kësaj kolonie, të  cilën e  kam stu d ju a r gjatë dy  udhëti- 
meve që bëra n ë  Badessë n ë  vitin  1913 dhe 1914, zë n jë  vend të  veçantë 
midis të  g jitha dialekteve lokale italc-shqiptare. N jë studim  për këtë 
gjuhë do ta  botoj për së shpejti». P ër fat të  keq ne nuk dim ë ta  ketë bo-

4) M. L am b ertz i në  s tu d im in  «A lban ische  M u n d a rten  in  I ta lien »  b o tu a r  në 
« Indogerm anisches Ja h rb u c h »  vëll. I I  (fq. 4) je p  si d a të  të  th e m elim it të  V ila 
Badessës v itin  1746. D uke u  n isu r  d h e  nga  të  th ë n a t  e  p leqve  se r e fu g ja të t pi- 
q e rasjo të  n d e n jën  n ja  dy  v je t  në  K orfuz  e p a s ta j u hodhën  në  I ta li, k jo  n g ja r-  
,1e du h e t të  k e të  n d o d h u r  n ë  1744.
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tu a r  gjëkundi këtë studim , i cili do të  na ndihm onte p ë r të  parë sa  më 
gjërë zhvillimin. e  së folmes së P iqerasit g ja të  dy  shekujve. N ë punim in 
«Italo-albanische Dialektstudîen»- botuar në «Zeitschrift fü r vergleihcende 
Sprachforschung» Nr. 53 (1925) M. Lam bertzi boton disa këngë popullo- 
re  dhe n jë  fjalo r të  vogël nga Vila Badessa. Në bazë të  këtij m ateriali 
të  pake do të  përpiqem  të  bëj ndonjë krahasim  midis së folmes së P iqe­
rasit dhe asaj të  Vila Badessës.

Do të  p'ërdoren për ndonjë krahasim  edhe a to  tekste (besime) që ka 
m bledhun H. Pederseni në Lëkurës dhe që i ka botuar në «Albanische 
Textes.

S tudim i që po paraqes, është m bësh te tu r n ë  m ateria let e m bledhura 
në P iqeras, Nivicë-Bubar, Borsh g ja të  n jë ekspedite të  bërë m ë 1960. Ma­
teriali është m bledhur riëpërm jet bisedës së lirë  m e pleq e  plaka dhe me 
persona të  moshës së m esm e 5), nëpërm jet përrallave dhe m e anë pyet- 
jesh të  tërthorta .

Punim i ka karak ter përshlkrues. K rahasim et m e të  folm e të  t je ra  ja - 
në të  rralla . Në përshkrim in e fenomeneve jam  n isur nga toskërishtja 
e  përbashkët letrare.

(5) Piqeras:

1) G ita  X h a n i: vjeç  90, b ijë  d h e  m a rtu a r  në  P iq eras , a n alfab e te .
2) O llga  L laç i : v jeç  55, b ijë  d h e  m a rtu a r  në  P iq eras , a n a lfab e te , g ju h ë  të  h u a j

s’di.
3) N dreko  Ç uni: v jeç  54, b a ri, k a  k ry e r  3 kl. fillo re , k a  q enë  3 v je t  n ë  K orçë  e

2 në  T iranë .
41 K alope  G jin i: v je ç  72, b ijë  dh e  m a rtu a r  në  P iq e ras , a n a lfab e te , g ju h ë  të  

h u a j s ’di.

Borsh:

5) A lem  H ajd in i: v jeç  55, k a  k ry e r  1 k l. f illo re, i p adalë .
6) T efo H a jd in i: v jeç  56, an a lfab e te , ka  qenë  7 v je t n ë  T u rq i.
7) H ane  G jik a : r re th  60 v jeç, an alfab e te .

Nivicë-Bubar

8) K a lin ë  B a x h er i: v jeç  88, e p adalë , g ju h ë  të  h u a j s ’di.
9) A n d re a  D h ëm ërtik a : v jeç  85, b a ri, i p adalë , an a lfab e t.
10) M iho G jin i: v jeç  64, b a ri, i  p adalë , a n a lfab e t, g ju h ë  të  h u a j s ’di.

11) A th in a  B a x h eri: v jeç  55, b ijë  d h e  m a rtu a r  n ë  N iv icë-B ubar, e  padalë .
V eç k ë ty re  p ë r  p lo të sim in  e  s a k tës im in  e m a te r ia lit  k a m  p u n u a r  e d h e  m e 

p leq  e p e rso n a  të  tjçyë  të  m oshave  të  nd ry sh m e , m id is  të  c ilëve  n jë  n d ih m ë  të 
kon sid e ru esh m e  m ë k a  d h ë n ë  s tu d e n ti I. K abo  nga  B orsh i.
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F O N E T I K A

Zanoret

\ J  1. Theksi. Theksi në këtë të  folme, m e ndonjë përjashtim , paraqi- 
te t si edhe n ë  toskërishten e  përbashkët. a) Në fjalë t tu rke, ose të  m arra 
nëpërm jet saj, theksi, si edhe në origjinal, bie në rrok jen  e  fundit: 
baba, baker, dushem é, çifté, kafé, (kahvé- B), palçâ (B), qoshé, siça- 
dé, sufrân, etj. F ja lët penxhére dhe tenxhére janë paroksitone, ndërsa 
sefté dhe séfte (N.)- Nga n jë plakë në P iqeras dëgjova të  theksuara në 
rrokjen e  fund it edhe këto fjalë  m e origjinë turke: afié, zaptié, të  cilat jo  
vetëm në gegërishte, po edhe në toskërishte përgjithësisht theksohen në 
rrokjen e parafundit. b) Në këtë  të  folm e jan ë  oksitone edhe fjalë t: gjël- 
p riér (N.), h ’é (hîe —  B.), lloit e  fiqe (llôjet), kondô (kôndo — Përm et), 
perdhé (perde), p iperjé (pipére), piés (pyes). Këto fjalë, nga të  cilat nj'ë 
pjesë janë të  huajtura , në toskërishten e  përbashkët jan ë  paroksitone. j  
F jala m andai (P.) n ë  Borsh është paroksitone: mâr a l, c) Si në m barë 
shqipen theksi çvendoset nga rrën ja  në prapashtesë në fjalë t e  form uara 
me anë të  prapashtesave: — ar, — isht, —  ak, — ash  etj. si: m ëllênj — 
mëllënjâsh. Po n ë  pak  fja lë  të  tilla  theksi nuk  çvendoset: zëm ërvérdhash, 
zëm ërkûqash (P.) si edhe tek  em ra t topikë P jé trash  (N.) A lîm anjash (N.), 
ç) -Për t ’u vënë në dukje 'është fak ti që n ë  m ënyrën habitore folja ka dy 
theksa: n jë  që b ie m bi t ra j ta t  e  foljes bazë dhe n jë  t je të r  që bie m bi tra j- 
ta t e  foljes ndihm ëse «kam.». R aporti i in tensite tit të  theksave n uk  është 
g jithn jë  i n jëjtë. K ur zanorja e  tra jtav e  të  foljes «kam» është e  gjatë,

força e zërit përqëndrohet më shum ë mbi atë: b u rù a k a , punüakàj' qenke,
I -  " .  I ...

q è n k ë j, the n ia  etj. K ur zanorja e  tra jtav e  të  foljes «kam» nuk ësh të e 
gjatë, força e zërit përqëndrohet pothuajse njësoj si m bi zanoren e tr a j ­
tave të foljes ndihm ëse -«kam»- dhe mbi atë  të  foljes bazë dhënkîni, pâs- 
kâm, qénkam  etj. Në t ra j ta t  e  habitores të  foljeve m ë -oj, në ra s te t ku r 
zanorja e  tra jtav e  të  foljes ndihm ëse «kam»- n uk  është e  gjatë, m ë 'është 
dukur që força e zërit përqëndrohet m ë shum ë m bi zanoren e  foljes 
bazë: burüakân, punüakîni etj.

Të qenët e  dy theksave në tra jta t e  habitores, m e sa duket, është re- 
zu lta t i m osaglutinim it p lotësisht të  tra jtav e  të  foljes nd ihm ëtare «kam» 
me tra jta t e  foljes b a z ë 6): nga ana t je të r zanoret e g jata  të  tra jtav e  të  
foljes «kam» kanë nd ik u ar shum ë në intensitetin  e  theksit që b ie m bi ato 
tra j ta.

K ëtë fenomen e  kam  dëgjuar në Borsh, m ë rrallë  në Nivicë, ndërsa 
në P iqeras n u k  kam  m undur te  regjistroj tra j ta  të  habitores.

§ 2. K uan tite ti i zanoreve. — Është vësh tirë  të  përcaktohen sak të- 
sish t shkallët e  g jatësisë së zanoreve në një të  folm e pa ndihm ën e  apa- 
rateve, sepse ndryshim i i tem pos së të  fo lu rit s jell ndryshim in  e  zgjat- 
jeve të  zanoreve; kështu zanorja e  shkurtër n ë  n jë  ligjërim  të  ngadaltë 
m und të  jetë  bar as e  zg ja tu r m e n jë  zanore të  m esm e në n jë ligjërim  të 
shpejtë. Po ngadalësia dhe shpejtësia e  lig jërim it janë diçka relative. 
P rej këtej lind vështirësia e krahasim it a ty  p>ër aty  t!ë ku an tite tit të  za-

6) N ë K uç nd o n jë  h e rë  m id is  t r a j ta v e  të  fo lje s  bazë  d h e  a ty re  të  nd ihm ëses 
«kam » që  fo rm o jn ë  m ë n y rë n  h a b ito re  n d ih e t n jë  pauzë  q ë  k r ijo n  p ë rsh ty p je n  se 
‘'e m i të  bë jm ë  jo  m e  n jë , po  dy  fja lë .
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noreve. R egjistrim i i lig jërim it të subjekteve dhe studim i i kuantitetit të 
zanoreve, duke p a tu r parasysh tem pon e të  folurit, është i domosdoshëm 
pèr të  a r r i tu r  rezultate  të  sakta. V ështirësia bëhet edhe m ë e ndijëshm e 
k ur» m e g jithë këto mungesa, koha e  m bledhjes së m aterialeve ësh të e 
shkurtër.

Sido qoftë, në të  folmen e  B regdetit të  Poshtëm  dallohen t r i  kuanti- 
te te  zanoresh të  theksuara: zanore të  gjata, të  m esm e dhe të  shkurtëra. 
Zanoret e  gjata, që nd ihen  n ë  shum icën e  të  folm eve labe, jan ë  nga tipa- 
re t  kryesore, që dallojnë kët'ë të  folme nga të  folm et e  toskërishtes ve- 
riore.

K ëtu më poshtë do të  përpiqem  të  jap  disa iTegulla tëf përgjithëshm e 
të  k uan tite tit të  zanoreve n ë  k ëtë  të  folme, po n ë  gjendjen e  so tm e si re - 
zu ltat i zhvillimeve fonetike ka shum ë raste  që dalin  jash të këtyre 
rregullave.

i Ndihen në përgjithësi të  g ja ta  zanoret e  theksuara n ë  rrokje fun ­
dore të  hapur: g ja , ka lâ , vë lla , nome, ve , kerci, kusi, m i, m u lli, kam 
u , ( =  uri), d ru , g ü , u ça , kâ,(«kam » V, III e tashm e dëftore), e pà , ke, 
sa , vëllezër ini? p â  b uk  etj.

Ndihen në përgjithësi të  m esm e zanoret e  theksuara n ë  rrokje të 
hapur në m es të  fjalës: lâni, rrâhës, goxhîvere, bodîle, pôde, lûgës, qü- 
11e etj.

Ndihen në përgjithësi të shkurtëra  zanoret e  theksuara në rrokje 
të  m byllur: çaj, laj, kabash, kërm ij (shumësi i  «këimiÙ»), kongij (shumë- 
si i «konjill»), pullak, helmeza, ibrig, korrik, potis, pos, etj.

G jithash tu  ndihen të  shkurtëra  zanoret e  theksuara, që pas renies 
së ë fundore jan ë  g jendur n ë  rro k je  tië m byllur: lopat, ken, m jet, lidh, 
krip, hod, kok, bue, xhuf e tj~ j

T Po zanoret e  theksuara në çrokje të  m byllur para tingujve likuidë. 
sidomos para r  e  në disa ras te  para 11 e  1, ndihen të  gjata: bar, bu llar, 
lopâr, u sh tar, habër, d rik tb r, g ü r, haiïr, sh u r, k ë rm fll, k o n jjll , p rf ll ,  
Qu 11, perd h ik u l etj. N ë d isa ra s te  n ë  Borsh më janë d u kur të  gjata 
zanoret e  theksuara para r  k u r ndodhen në m es të  fjalës: i bàrdh dard h, 
shp i rt.

M egjithëse në rrok je  të  m byllur, ndihen të  g ja ta  zanoret e  thek- 
saa ra  edhe në këto fjalë:d~ët, k u t, sh â t, u r ith (B .)  si edhe te  tra jta  
qënkej (B., N.). Zanoret e  g ja ta  në këto  fjalë  ruhen  g ja të  g jithë fleksio- 
n it m e_gjithë_ndryshim in  e pozitës_ së zanores së theksuar në rrokje: 
d e ti ,  d e tit , k u ti , sh a ti, sh etre , u r i  thër, e t j .l

C Zanore të  g jatë  në rrok je  të  m byllur, e  cila 'është bërë e tillë  pas 
rënies së ë fundore, ka edhe n ë  këto  raste:

a) Në rasat e  zhdrejta  të  n jë jës it dhe në em ëroren e shquar shu- 
mës të  em rave që në em ëroren e pashquar njëjës m baro jnë m e zanore 
të  gjatë: kusf s, sh tëpfs, xhades, d u n , g ]ü n , g jân , kusi n, m jn , m all fn , t:u t, 
k u s i t  etj. N ë P iqeras dhe Nivicë B ubar zanoret e g ja ta  në këtë po- 
zicion, dallohen m ë m irë se n ë  em ëroren e pashquar njëjës të  këtyre 
fjalëve.

b) N ë tra j ta t  e  së kryerës së th jesh të shum ës dh e  n ë  pjesoren e  disa 
foljeve j ë  zgjedhim it të  II, të  K l e  të  IV: fu m , fu t, fün, shkam , vram , 
çan, g r jm , vum , zum, kam par, për të v râ r  etj.
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c) Në disa fjalë  të  tje ra : baM» djal» Va 1, k ilik a z , m erim àn,
m ëlqTnj, rru sh k , vës (vetëm n ë  Borsh). \

Si përfundim  m und  të  them i:
Ta) R ënia e zanores fundore ë ka sjeUë barazinë tingullore të disa 

trajtave , të  cilat sot dallohen vetëm  nga kuantiteti i zanores së theksuar. 
Kështu: ça n, çan , grTn, g r7 "(v e ta  e II dhe e  III njëjës e  së tashm.es) dhe 
çân , grT-« (veta e III shumës e së kryerës së thjeshtë), p o ç a r  (njëjës) dhe 
poçar (shumës; zanorja e  theksuar e  mesme), pllock a r (njëjës) dhe plloc- 
k â r  (shumës; zanorja e  theksuar e  mesme), çarçâE (nj.) dhe çarçaf (sh.; 
zanorja e  theksuar e  mesme), shel e,; (nji) dhe shelég (sh.; zanorja e thek ­
suar e mesme). \

T b) R astet e  tilla, ku  kuan titeti ësh të i vetrni dallues i tra jtav e  të  fja- 
lëvë' janë të  paka n ë  krahasim  m e ra s te t e  tje ra , ku  k uan titeti nuk  lo t një 
roi të  tillë  diferencues morfologjik e  sem antik, prandaj nu k  m und të  bëhet 
pohimi kategorik se kuan titeti i zanoreve të  së folmes së B regdetit të  
Poshtëm  është i tip it fonologjik; ai k ryesish t ësh të i tip it fonetik. Dhe 
me të  vërtetë, fak to rët fonetike lozin roi m ë të  m adh në kuan titetin  e  
zanoreve. K ështu zanorja e theksuar para likuides r  është e g jatë  jo  ve­
tëm  në fja lë t e  v je tra  shqipe, por edhe në fja lë t e  form uara vonë dhe të 
m arra hua si: u sh tâ r , a sq ë r, h a  ber etj.; ose ndryshim i i bashkëtingëllo- 
res që m byll rrokjen, s jell ndryshim in e ku an tite tit të  zanores s'ë thek ­
suar: konj ill, po konj i j etj. R ënia e zanores ë, e  cila në të  folm et gege 
sjell zgjatjen e  zanores së theksuar, këtu  sjell shkurtim in  e saj: k o k  etj.

Po n ë  disa ras te  të  tje ra , që u përm endën m ë lart, rezu lta te t janë  të 
kundërta, zanorja e  theksuar del e  gjatë. Mos vallë i n jë jti fenomen ka 
dhënë rezultate të  ndryshm e? K ëtu do të  lejohem  të  përsëris tezën e  prof 
E. Çabejt, sipas së cilës ■«... për g jatësinë ose për shkurtësin'ë e n jë za- 
noreje në gjuhën e sotme nuk peshon aqë fort theksim i i saj, as vendi 
që ka kjo brenda fjalës, sa peshon n jë k rite r historik, puna nëse kjo 
gjatësi është vazhdimi i n jë  gjatësie origjinale të  herëshm e apo jo». 7) 
Nuk dua të  përsëris këtu  shem bujt që sjell prof. E. Çabej në studim in e 
lartpërm endur, por dua të  them  se edhe ras te t e  tje ra , që duken si për- 
jashtim e (këtu m und të  shtojm ë dh e shem buj të  tje rë  të  tillë s i :p â  buk, 
s a  vëllezërin i? dhe thom i n a /, ja  tu k  M fiku/ etj., ku, m egjithëse pozi- 
cioni fonetik  është i n jëjtë , kuantiteti i zanoreve është i ndryshëm), po 
të  shihen nga pikëpam ja historike, m und të g jejnë spiegim. M ua m ë 
duket se zanorja e  g ja të  në rasa t e  zhdrejta  në em ra t e  tip it kusi, në të 
kryerën e  th jesh të  dhe n ë  pjesoren e  disa foljeve (s i.u -n , ^ â n , kaxn f â r  
etj.) nuk  është rezu ltat i renies së zanores fundore ë, as i pozitës në rrok- 
je, si nuk  është rezu lta t i saj edhe te  fjalë t o eU l u t  etj. dhe as  rezultat 
i nevojës për të  d iferencuar tra j ta t  e  n jë jta  nga përbërja  tingullore. 
M bështetje për këtë jan ë  auktorë t e vjetër, tek  të  cilët (krahas rasteve 
të kundërta) në këto ras te  k a  zanore të  gjatë: nd ë  dh ex 8) (24 a 40), 
përm bi m ë n it të  anëm iqet (23 b 38), sytë (22 b 38), h l t ë  (76 b lü ), iy «u 
(77 b 37-38), p am  (77 b 38) p n të  (73 b 16), pânë  (43 b 7), ra m  (63* a 9), 
; a ne (75 a 18), përzum  (51 a  32-33), shpune (72 a 23), m e klenë cà<n

7) E. Ç abej: « K u an tite t i i  z ano reve  të  th e k su a ra  të  shq ipes»  B ul. i  U niv  i 
Sh. Sn. N r. 2, 1957 (fq. 207-213).

8) S h e m b u jt nga  B uzuku  po je p en  s ipas tr a n s k r ip t im it të  E. Ç a b e jt fdorë- 
shkrim )



(178 a 17), m e pinë (75 b  19) etj. (Buzuku): qiellë e  dh^në e  detinë etj. 
(Budi).

1 § 3 — Nazalizmi. Zanoret e  theksuara p ara nazaleve përgjithësisht, 
jane gojore. Po në fjalë  të  tip it m u lli të  cilat h istorik ish t kanë p a tu r ne

fund n, zanorja e  theksuar karakterizohet nga n jë fa rë  nazaliteti: m u lli,

g j'u , t iu  ,eti. Zanore hundore të  tilla  dëgjohen m ë shpesh n ë  Borsh. ndër 
sa në P iqeras i kam  vënë re  n ë  të  folmen e  n jë  personi e  sidomos në rasën

kalizore të  kë ty re  em rave: kërcjn,  rr|  n, îj n g.ün etj.
Në Borsh pas bashkëtingëllores«l (<C nd.) g  (<C ng.) dhe nj « n g j . j  

zanoret që v inë pas tyre, qofshin këto të theksuara ose të  patheksuara,

fito jnë n g jy rë  nazale: n u k , sën u q , tp rd h i ,  shtrë-rjoj, -q i llohet, kon j ill,

shënjinës etj .^7
1 § 4. Zanorja «e». Zanorja e e  theksuar e  toskërishtes së përbashkët, 

që ndodhet para tingujve nazalë ose p ara tingujve që janë rezu lta t i 
zhvillim it fonetik  të  nazales n  e nj, nd ihet ë, po herë herë pak m ë e 
m brapm e se ë e  theksuar e toskërishtes së përbashkët n ë  fja lë t «bëj» 
«kërr.ba» etj.: pënd, qën, vë-vën, pë-përi, flë, plët, që- qëri, rë -ja  (Bl. =  
reja), ëinër, fëmër, Golëm, kalëm at, i kësh tër ( <  i krishter), thëm bër, 
frënjëz, lum ënj, qënjgj etj.

Dëgjohen me n jë  ë të  till'ë edhe disa fjalë  që përgjithësisht në shqi- 
pe kanë e gojore: ngrë, prëhëm , shërp (B. =  sherp).

Nuk është k thyer në ë zanorja e  e theksuar para nazales nj në shu- 
mësin e  disa em rave, që vjen nga m etafonizimi i zanores a: çakenj (ça- 
kall), lostenj (lostar), pshenj (pshal), s trren j (strrall).^)

\  § 5.- Zanorja «ë». a) Zanorja ë e theksuar e  toskërishtes së për- 
bashkët, që ndodhet p ara nazaleve ose para tingu jve që jan ë  rezu ltat i 
zhvillim it fonetik  të  tyre, është g jithash tu  n jë  ë herë herë pak m ë e 
m brapm e se ajo e  toskërishtes së përbashkët: ergjënd, lë-lën, njëri,
thëllëz, zë-zëri, i ëmbël, lëmi, këmb, bëj, rrën j etj.

Është k th y er në ë dhe a- ja  e  theksuar para nazaleve në disa fjalë, 
shum ica të  h u a jtu ra  nga tu rq ish tja , të  cilat në toskërishten e  përbashkët 
shqiptohen m e a: dum ën, ham ëm, harëm , m arham ën, m ën, Osmën, 
pishmën, Sarënda, Sulejmën, tam ëm , tum ën. Në disa fja lë  n d ih et a në 
vend të  ë: vath  (P =  vëthi), g jakund, m astrapan, m ashan etj.

Në shqiptim in e ndonjë personi, sporadikisht, ë e theksuar ndihet 
pak  labiale: kam  b ë r , tanëm , m ën  (P.) ;

b) I — Z anorja ë e  patheksuar ru h e t m iré në rrën j ë të  fjalëve dhe 
përgjithësisht n ë  pozicion p ara zanores së theksuar: dëgjoj, dënim, fë- 
lliq, këpuca, këput, këtu, ndërroj, përallëz, vëlla; bagëti, çkatërroj, për- 
çëlloj etj., po edhe krrej, prroi, prrallëz.

N ë pozicion sem iprotonik ë është ru a jtu r  m ë m iré  k u r nu k  ndodhet 
para bashkëtingëlloreve likuide ose para s: astëkëve, helmëza, këmbëza. 
shokëve etj., ndërsa kur ndodhet p ara  ty re  herë herë ruhet, po në shu- 
m icën e  rasteve bie: lëkundja është e  papërcaktuar ndodh n ë  të  n jëjtën 
fjalë  e  në të  n jë jtin  person:

a) brésbëri, emëri, cingëra, lëkoslëra, p rindërit, talëri, vëllezërit;
b) and(ë)re, ëm(ë)rin, gjisht(ë)rit, g juhist(ë)ra, kec(ë)rit, shtrap(ë)ra, ball- 
(ë)si, djep(ë)si, qep(ë)sit, tim(ë)si, boçk(ë)la, të  vog(ë)la etj.

to o   M e n e lla  T o ton i____________________________________
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Ka rënë g jithkund  ë, fundore e patheksuar: brum ët, gllënjëz,
m uarm , plasij; buk, hall («c^hallëj, kam  (< k am ë) , lug, krip , kunj , ku -
^jë), tu k e  qar, të tër qem  etj.

K a rënë g jithash tu  edhe ë në fund  të  kom ponentlt të  parë n ë  fjalë t 
kompozita: cullbejk, gushkuq, kokkafet, llapm ëllënj, m irkëshillazi etj.

N uk bie ë fundore n ë  disa fja lë  njërrokëse si parafjalë , lidhëza, ny- 
ja, tra i ta /  perem rore të  shkurtëra etj.: këcen më të  posht/, e  la më shtë- 
pi/, a jo  rij në penxhere/ (P.), të  nesmen, të vogla, nuk më duket/, t ’i japiy 
sh të të ndodhet/ etj.

Në fjalë t e fu n d it të  fjalive pyetëse, e  shoqëruar nga n jë  zgjatje 
karakteristike e  zërit, dëgjohet n jë  ë fundore, shpesh edhe a tje  ku  s’ka 
qenë: e  ç’do të  b’ëj a  i vrarë? do vras vetenë? po vëllau ka vaturë?, so- 
të?, këtu  përposhë? etj. 9)

II — Në disa fjalë  të  dëgjuara në Piqeras n jë ë e  patheksuar ka 
dhënë u si rezu ltat i asimilianit ose për shkaqe të  padiktueshm e fonetike: 
burruc ( <C bërruc), cinxur (<Ccinxër), kushuri (< [ kushëri), um ur <C 
ymër), kulish ( <^ këlish), m unoj « m ë n o j ) »  xxxx u m urzita <Cu mër* 
zita). m ushtjcr ( <  m ështjer).

III.- G jithash tu  në i>ak ras te  n jë  ë e  patheksuar ka dhënë i: gjilm i- 
të r, (B.<C gjëlm itër). kilikaz (B,<C kilkaz <  këlkazë), Shim itër (P. <CShën 
Mitër).

§ 6.- Zanorja i prapa n jë zanoreje të  theksuar nuk jotizohet 
argloi, babai, ftoi, thoi, maroi, qëndroi etj.

P a ia  n jë  zanoreje të theksuar zanorja i në disa fjalë  nd ihet i  e në 
disa të  t je ra  j: fci^er i j , sh p ^erij, ij^eva, th i_e va ; m jell, pjell, vjell, ja nga- 
iova, ju  bë elb, komishjon, rad jo  etj.

§ 7.- Në sistem in e  fonemave të  kësaj së folme nu k  bën pjesë 
fonema y. Zanores y  në fja lë t m e origjinë jo  tu rk e  të  toskërishtes së 
përbashkët i përg jig jet në këtë të  folme zanorja i: grik, pasqira, pill, 
qiqe, si, ki, për tia, dizet, frij, ndrishoj, ngriset etj.

9) N ë të  fo lm en  e  V ila  B adesës z an o r ja  ë e p a th e k su a r  fu n d o re  p a ra q ite t 
e  lë k u n d ësh m e . M eg jithëse  m a te r ia li  q ë  s je ll  M. L am b ertz , ja n ë  poezi popu llo re  
d h e  sidom os p ë r  k ë të  ç ësh tje , a to  s ’m u n d  të  k e n ë  v le rë  ab so lu te , sepse  n ë  ru a j-  
tje n  d h e  r ë n jë n  e ë fu n d o re  m u n d  të  lozë  ro i r itm i, p ra p ë  se p rap ë  m und  të  t h u h e t se  ë 
fu n d o re  n ë  p ë rg ji th ë s i r u h e t: «Ç’ja n  a ta , q i vijënë-/ Vijënë të marrcnë»/, «Emmë 
njerënë ta  pi!», «Emmë, d h e  m u a  m o lle  t ’ëm bla!» , «M e futë ndolisurë/ M e grikë 
sto lisu i’» e tj . Po  jo  r r a l lë  ë fu n d o re  (m ë sh u m ë  ë fu n d o re  n ë  f ja lë t  p ro p aro k si-  
tone) b ie : « K ru s h q it e  radhës», « g je ti të  shoqin të  dekur», «N jë  m ilën jë  e zez 
jcsh / T re  be l’ u  b ë  dor i kesh,/, «Se u  k a m  n jë  burr të  marr!» e tj. A  ë sh të  ky 
fenom en  i lë k u n d jes  së ë  fu n d o re  i  v je të r , a q  i v je të r  sa  e d h e  la rg im i i  shq ip - 
ta rë v e  të  V ila  B adessës n g a  P iq e ras i, k jo  g jë  s ’m u n d  të  th u h e t n ë  m ë n y rë  k a - 
tegorik*», po  sido  qo ftë  ky  fa k t  s i e d h e  lë k u n d ja  e  ë fu n d o re  n ë  të  fo lm en  e  L ë- 
k u r ë s i t  (18931 (edhe a tje  th u h e j: natësë, nisetë, parmëndënë, udhënë, do  bëjë, 
lubisë e tj., po  k ra h a s  k ë ty re  r a s tev e  q ë  p ë rb ë jn ë  shum icën , jo  v e tëm  n ë  f ja lë t 
p ro p aro k sito n e , po edhe  n ë  f ja lë t  p a ro k s ito n e  h a sen  ra s te  k u  ë fu n d o re  k a  rën ë : 
prishen, rrobat, zjarrin, do  bëj d im ë r , pengojn, shtëpis etj.) treg o jn ë  se  f illim i 
i  k ë tij  fenom en i n ë  të  fo lm en  e B re g d e tit të  P o sh tëm  d u h e t të  je të  i  h e rshëm  
(pra  p a ra  1893). 1

N ë të  fo lrnëïî e  V ila  B adessës ë e  p a th e k su a r  n ë  d isa  ra s te  ë sh të  re g jis tru a r  
si e. N jë  fenom en  i til lë  n u k  v ih e t re  n ë  P iq e ras , po ë sh të  i  z ak onshëm  n ë  d isa  
të  fo lm e gege. N ë V.B. ë ë sh të  re g j i s tru a r  si e n ë  kë to  ra s te : n ë  fu n d  të  f ja lë s: 
molle t ’ëm b la , të  marme K o rfu sk a l/a re »  ( <  m a rrm ë  =  m a rr im )  ; në  pozicion in  
Jofundor n ë  r ro k je n  pas r ro k je s  së  th e k su a r : mollet ( <  m ollët), cohenë ( <  co- 
hënë) marrenë (m arrën ë  =  m a rr in ) , vijënë ( <  v ijë n ë  =  v ijnë ), po e dhe  ditën, 
’UÔmënë e tj.; në r ro k je n  p a ra  r ro k jes  së  th e k su a r : qeron, po këndon etj.
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Z anorja y e  fjalëve të  h u a jtu ra  nga tu rq ish tja  është sh ndërruar në 
u: burek, dufek, dusheme, dushek, huqëm et, m usafir, u rije t etj. Aty 
k ëtu  hasen dhe raste  ku  y  e  këtyre fjalëve ndihet i, krahas u: gjim
(N. gjum b — P., g jum  — B), b irazer dhe burazer (N.).

Diftong je  dhe tog je zanoresh:

\ §. 8 — Togu zanor i v je tër uo është shndërruar në ua, i cili, m e që 
theksi bie m bi u (ûa) dhe zanoret shqiptohen veçmas, paraq itet si tog 
zanor, si në m es dhe në fund  të  fjalës: i hûaj, gatûaj, kalûar, kundriîall, 
m ûar; ftûa, grûa, mûa, u  punûa, sorûa, sûa e t j .J

£ § . 9 — Togu zanor i v je të r ie n d ih et si tog zanor. si diftong dhe si 
je. Ndihet tog zanor në fjalë t: e diel, diell, fier, kshiell, miell, qiell. 
rrie th -i, i kthiellt, si edhe n ë  të  tashm en e foljeve bie, shpie, ziej: biem, 
shpien, zien, ziejm  etj.; theksi bie m bi i (ie) dhe zanoret shqiptohen si dy 
rrokje.

Në të  pakryerën, në urdhënoren  dhe në të tashm en e lidhores 
(V. III, njëjës) të  foljeve bie, shpie, si edhe n ë  të  k ryerën  e  th jesh të  
(njëjës) të  foljes ziej, ie nd ihet si ditong; theksi bie mbi e (ié). ndërsa 
zanorja i shqiptohet si gjysmë vokale: bierij, shpierij, biena, shpiere, të\ 
bier, të  shpier, zieva, zieu.

Në trup  të  foljeve të  zgjedhim it të  I klasa e  II ie herë ndihet si tog 
zanor e  h erë (në shum icën e  rasteve) si je, në rastin  e  dytë theksi është 

çvendosur, m bi é, ndërsa zanorja i ësh të konsonantizuar: m iell, miell, të 
pîell, tîerrëm ; mjéî, mbjéll, ndjéll, p jéll, tjé rr , v jéll e tj.

Togu ie nd ihet je  edhe n ë  ndajfo ljen  dje. J  
[ $. 10 — Togut zanor ye të  toskërishtes së  përbashkët i korespondon 

në k ë të  të  folme ic. K jo ie nd ihet k ryesish t si tog zanor: lîej, në krîe, 
kish krîer, n jiej (== ngjyej), thîej. 'J

^ T e k  folja pies, ie nd ihet si tog zanor (N.), si diftong, si je  e ndonjë- 
herë edhe i (P.) pîesëm, pîeti, pien, piesëm (P.), piem (N.) pies, piem, 
i ieta (B); pëjésëm  (N.), pëjètm i, pëjé ti (B.); pa m ë pit m ua./

Ky tog zanor është shndëirruar n ë  diftong edhe në dy veta t e  n jë- 
jësit të  së kryerës së th jesh të tië toljeve që m barojnë n ë  të  tashm en me 
-iej (= yej) si: th iej, liej: lieva, lieve, thieva, thieve etj. Në vetën e  tre- 
të m baresa u shqiptohet fcashkë me ie si n jë  rrok je  e  vetm e, p ra  kemi 
n jë triftong: liéu, thiéu etj. K y fenomen haset në P iqeras dhe n ë  Nivi- 
cë, kurse n ë  Borsh si në toiskërishten e  përbashkët ie (=  ye) m blidhet 
në kët'-' raste  në e: leva, the va etj. J

B ashkëtm gëllorel

_§ 11 — B ashkëtingëllorja h  ru h e t m irë  në fillim  të  fjalës: haliq,
h s û r , helmez, hurdhc, ha, liarroj, heq, hedh etj. N ë Nivicë n e  n ja dy 
ras te  kam  dëgjuar n jë h  të  sh tuar në fja lë  që fillojnë m e zanore: hoborr, 
hunaz.

Në mes të  fjalës h  ru h e t m irë a t je  ku është elem ent prim ai- i fjalës. 
buhari, duhan, m uhabei, rehat, brihal, g juhistër, i përhapur etj. Para-



Ë fo im ja  e  b re g d e tit  të  posh tëm ________________________13Ô

qet lëkundje h  antihiatizuese q'ë sh tohet midis tem ës dhe m baresës në 
tra jtë n  pësore të  foljeve: dëgjohet, dihet, lahej, m undohej, vihej, po 
edhe ziem etj.

Në fund të  fjalës h  dëgjohet m irë në Borsh, po paraq itet m jaft e 
dobësuar dhe shpesh nuk nd ihet në P iqeras dhe Nivicë: leh, n ih , njoh, 
p a n eh, plëh, silah, stomah, shoh etj. (B.) k rab, ngroh, njoh, shch , g'juk, 
«  gjuhë) (P., N.). L idhur m e këtë h nd ihet e  dobët dhe shpesh nuk 
ndihet fa re  g ja të  fleksionit të  kë ty re  fjalëve ose në fja lë t e  form uara 
prej ty re  m e anë prapashtesash: ndim (<Cndihmë), do raç ( <£ rrahç), 
i fto t { <  i ftohtë), i ngrot ( i ngrohtë) etj.

§ 12. N ë P iqeras dhe Nivicë-Bubar në disa fjalë  të  h u a jtu ra  nga 
g reqish tja  dhe n ë  n ja dy fjalë  të  b rum it shqip tar nd ihet n jë  tingull 
frika tiv  i shu rdhët m esgjuhor. G jatë shqip tim it të  tij pjesa e m esm e e 
gjuhës n g rihet d re jt qiellzës së fortë, ku  form ohet shtegu. Ky tingull, që 
ndoshta ësh të ndikim  i greqishtes. nuk m ë duket të  je të  i n jë jtë  me 
tingullinJC të  saj: aherë, he, hers, hiroladh (shih fj. «parmënda»), Hi- 
ma>*, M ahe ( -  onom. Maqe) m aliher, rahe, stomah e t j . 10).

Në B orsh këtij tingulli i përgjigjet tingulli h: ahere, hie, H im ar, m a­
liher. Po tingullit h në H ers në Borsh dhe P iqeras i përg jig jet tingulli 
q: qers.

§ 13. Në Piqeras dhe Nivicë, n e  d isa fjalë  bashkëtingëllorja k  para 
zanore /e  palatale ka dhënë q: Leskoviqi ( <CLeskovik), qillo <C kile). 
qiqirike (< k ik ir ik e ) , raq i ( < ra k i) .

§. 14 ■— Bashkëtingëllorja q (edhe k u r v jen  nga shurdhim i i n jë  gj) 
(para tingu jve t, m, n, ç shndërrohet n ë  j: arm ijt, të lijt , m ijt, p lejt, u 
pojt, zojt, ( <Czoqt <  zogjtë) u pojm, u tërhojm , dijn ( =  vdiqnë), u 
ndrejn , hojn dor, hijnie, u dojç ( <  u  doqç <C u  dogjç), u pojç etj.

B ashkëtingëllorja q >  j edhe pas tingu llit ç. P ara  zanores i k jo  j 
hum bet fare: çjep (çqep). çit (< [ çjit <C çqit), çitës cqitës), po edhe çquaj

Ndihen m e j e  jo  m e q edhe fjalë t: cjap ( =  cqap) cqufur (=  squfur) 
cjullëhem  (<^ squllëhem), cjetull ( =  sqetull), cjarim  ( <C sqarim).

Në P iqeras dhe n ë  Nivicë q >  ç në fjalën çish (=  qysh), ndërsa në 
Borsh në fjalën lakuriç ( lakuriq).

§. 15 —  Me përjash tim  të  Nivicës, ku  vërehen lëkundje, bashkëtin­
gëllorja gj pas tingullit x  shndërrohet në j. P a ra  zanores i, j  ( gj) 
hum bet fare: xjebez (=  zgjebe), xjedh  (=  zgjedhë), xjoj ( =  zgjoj), 
të x juar (në N. edhe xgjoj), xidh (xith —  B. <  x jidh  <C xgjidh),

16 — B ashkëtingëllorja nj, si përg jithësish t në të  fohnet labe 
ka pësuar ndryshim e, sidomos ku r është mbaresë. Procesi i shndërrimi* 
të  n j n ë  j 'është n ë  zhvillim  e  sipër.

I — Nj ru h e t m irë  n ë  rrën jë  të  fjalës, qoftë so t edhe fundore: njerk. 
njoh, ndënja, e sh trën jt, drënj, gë^nj, zonj, rrën j, etj., po edhe ndëjtim . 
e shtrëjt.

II — B ashkëtingëllorja nj, jo  n'ë rrën jë  të  fjalëve, paraqet lëkundje. 
Në sistemin foljor, qoftë dhe jo  fundore, nj >  j: bëj, gjëj, liej, kërcej 
punoj, dalij (=  dilja), u doj të  vij (=  doja të  vija), m arrij, vrasij, dalje. 
punoje etj.

10) N jë  tin g u ll n d o f ta  i  til lë , po s idoqoftë  jo  h, n d ih e t edhe  në V ila  B adessc 
Xie (=hie).
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Përkundrazi, në shum ësin e  em rave në shum icën e  rasteve ruhe t: 
ftonj, langonj, lëm ënj, lum ënj, llullenj, m ullinj, pënj, qirinj, shapinj, 
thonj, ullin j etj., po n e  të  n jë jtën  fjalë  dhe n ë  të  n jë jtin  person n j nd i- 
he t edhe j: ftoj, gjërpëj, pcshllij, sendoj, shkëm bëj, u llij etj.

§ 17.- Në Nivicë e P iqeras n jë  j e  a rd h u r nga bashkëtingëîloret 1, 11, 
r, ka dhënë nj. K y fenomen vërehet m ë shum ë n ë  shum ësin e em rave e 
m ë sakt në shum ësin e  a ty re  em rave që krahas k th im it të  1,11, r  në j m eta- 
fonizojnë dhe zanoren. e  rrën jës: pshenj ( <[ pshej, n j. pshal), çakenj 
<  cakej, nj. çakall), stren j ( <  strej, n j. strall), lostenj ( <C lostej, nj. 
lostar), gérthënj (P. <C gërthëj <C gërthël). Në kthim in e  këtyre tinguj- 
ve në nj ka lo jtu r roi edhe analogjia  m e shum ësin e  em rave m e -nj.

§ 18.- B ashkëtm gëllorja e  v je te r 1 e  pala ta lizuar si në shqipen e 
përbashkët, ka dhënë j, vetëm  në n ja dy shembuj të  dëgjuar n ë  Borsh 
ajo  ruhet: gërthël (~ g ë rth je , n ë  P. gërthënj), dardh kuqla (=  kuqje).

§ 19. —  B ashkëtingëllorja dridhëse e g ja të  r r  nuk  nd ihet njesoj në 
këtë  të  folme. Në disa fjalë r r  karakterizohet nga n jë  in tensite t m ë i 
m adh  i rrym ’ës së a ir it  në krahasim  m e shqiptim in e  r r  në të  folm et ge- 
ge, gjë që shkakton n jë  num ur m ë të  m adh dridhjesh të  m ajës së gjuhës: 
bërruc, bërru l, kërrej, kurris  etj. Në P iqeras n jë rr  të  tillë e  kam dë­
gjuar, ndoshta n ë  n jë m asë më të  m adhe, vetëm  nga n jë  bari. i cili k ish- 
te  punuar edhe n ë  vende të  t je ra  të  Labërisë. Në shum icën e shem bujve 
r r  m ë ësh të dukur si tingulli i zakonshëm r r  i shqipes.

Në P iqeras sidomos në brezin e  mesërn dhe të ri bashkëtingëllorja 
rr  ndihet r. Në brezin e  v je tër krahas rasteve m e r, që përbëjnë shum i­
cën, hasen edhe res te  m e rr , kjo tek  i n jë jti person dhe bile tek  e njëjta  
fjalë: fur, haroj, karike, k re j, m ar dhe derr, m arr, z ja rr etj. n )

§ 20.- Në disa fjalë  nd ihet dh n ë  vend të  d. Në disa prej ty re  të 
huajtu ra  nga greqish tja ruhe t tingulli i greqishtes: dhelfin, dhialekt, 
gradha, kadhron, modha. Në disa të  tje ra  d >  dh sidomos në grupin 
rd  (rd J> rdh, fenomen i n johur p ër shqipen dhe që v ërehet edhe në 
fjalë t e  h u ajtu ra  nga tu rq ish tja  etj.): gardhel, perdhe, sardhele, Badhe- 
sha etj.

§ 21.- N ë pak raste  sh ç: çkors ( <  shkorsë), puçk ( <[ pushkë), 
puçkatoj.

Në ndonjë rast t je lë r  ç > s h :  bekshi ( <  bekçi), su lltiash  ( <^sul- 
tiaç).

§ 22. Fishkëllonjësja s shpesh zëvendësohet nga afrika tja  c, sido­
mos p ara bashkëtingëlloreve të  shurdhëta : cfunjî (B. sfungji), 
ckllav, cjap, cjufur, cjaroj (B. <  cqaroj <[ sqaroj), cjullëhem  (B. <C squ- 
llëhem), cklm jem  (B .<  skinjem  <Ossinjem); cpurdhjak (B.) cfiuT]ar (B. <  
<C sfungar), cmir ( <1 smir); cim ilar (P. <T smilar), dica ( * \d isa ) krici m a- 
l i t  ( <  krisi), kurcej, terc (N. <C ters).

Në disa fjalë, shum ica të  huajtura , vërehet, shndërrim i i s >  sh: 
Badhoslia (P, Badesa), bisakota (P. biskota), bësh tardh  (N. <C basr 
tardh), grashi (B. <  igrasi), k ishm et (P. <  kësmet), kom ishjon (B. <  
koanision). Në fjalë t ashish ( < . asish) kshish (< k ë s is h )  m und  të  kemi 11

11) N ë V ila  B adessë  n d ih e t tin g u lli rr, bile  ja n ë  re g j i s tru a r  m e  rr d isa  £ja- 
që  k a n ë  r: «se u k a m  n jë  burr të  marr!», V ate  m a ç i e rri e h a j» ; rraki 

< <  rak i) , kundrr ( <  kundër). Po  n ë  n jë  ra s t :  të marme (=  të  m a rrim ). K y ras t 
^"egon lë k u n d je  apo  ësh të  gab im  sh typ i?



n jë asim ilim  konsonantik regresiv. ndërsa në kshoje ( <  ksoje) në tra jtë  
anallogjike m e të  parat.

Ç 23 — Në këtë të  folme. në pak fjalë, ndôdh që të  përdoret 1 ne 
vend të 11 e  anasjelltas: a) 11 1: lue (<CUucë) m andai (mânal B. <[
m andall); b) 1 11 • blluz, kapelo, llaps ( <  laps), pallc e  vapës (<T palcë),
pllaçka ( <C plaçka), pllan, qillo, suîltiash (sualtiaç)12.

§ 24. — P ara  bashkëtingëlloreve të  zëshme fishkëllonjësja z, qoftë 
si parashtesë, qoftë si tingull i th jeshtë, është shndërruar në afrikaten  
x  (z x): xath  (B.N. =  zbath), xbegu, i zbërdhuqur, xbuloj, xburak, 
xbut, xgarbua, xjebe, xidh (<[zgjidh), xjoj ( <  zgjoj), xarris (<C zvarris), 
xerku  ( <y  zverku), xoli ( <  zvoli), m axgall ( <  mazgallë), m uxg-a (<C 
muzg}. pixinos etj. Në n ierëzit e shkolluar edhe të  dalë ndihen  edhe ras- 
te  m e z: zgjedha, zgjebe, zvol.
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G rupe bashkëtingëlloresh.

§ 25 — Lidhur m e zhvillim in fonetik të  grupeve bashkëtingëllorë 
mbTlid, ng, ngj, kjo e  folm e nu k  paraq itet unike.

I — Në P iqeras dhe Nivicë g rupet mb, nd, ng janë ru a jtu r në çdo 
pozicion qofshin: a) m baj, mb jell, m braz, ndrishoj, nduk, nga, ngre, ngri- 
set etj.; b) i ëmbël, dim bëdhjet, kum bisem , m ëndak, m ëndër, m ilingona, 
shtrunga etj.; c) dhcm b, hum b, ergjënd, shkund, tund , shtëm bëng, etj.

Në këto dy fsh a tra  vetëm  në parafjalën ndë grupi nd n ë  shum icën 
e rasteve ësh të asim iluar në n: mori kondismën ndë dor dhe vate në 
shkoll tek  ajo/, e  la në hoborr/, vate g ruaja në shtëpi/ etj.

II —  Në Borsh grupi m b >  m në çdo pozicion: a) m it, ’ m leth, m ras 
( < mbraz), m jelï etj.: b) cimith, këm, pam uk: c) dhëm, bum, pëllum. 
shkëm  etj.

G rupi nd ka dhënë n jë_tingull paragjuhor hundor të zëshëm (do të  
transkrip tohet m e shenjën n). P ë r shqiptim in e  këtij tingulli aparati i të 
folurit v ihet në pozicionin e shqip tim it të  tingu llit d, dmth. m aja e  gju- 
hës ir.bështetet n ë  dhëm bët dhe në alveolet dhe m byll m irë hapësirën e 
gojës; ajri pasi gjen n jë pengesë të  papërshkueshm e, kalon i të ri në hapë­
sirën e  hundës m e n jë  forcé m ë të  m adhe se në rastin  e  shqiptim it të  
tingullit m_a) i neruar, nih, nrishe etj.; b) anej, henek, k a n ile , snuq etj\; 
c) tën, tun, vën  etj.

G rupi ng është shndën-uar në n jë  tingull pasgjuhor hundor të  zëshëm 
(do të  tr tn sk rip to h e t m e shenjën  ri). P ër shqiptim in e  tingullit tj aparati 
i të  fo lu rit v ihet në pozicionin e shqip tim it të  tingullit g, dm th. p jesae  
pasme e gjuhës prek qiellzën e butë; rym a e a jrit, pasi nuk  gjen shteg

12) A Ü ern im i i tin g u jv e  1 e 11 v ë re h e l e dhe  në  V ila  B edessa, po  jo  a q  1:11 
sa 11:1 : nëlënjë «  m ëllën jë), petulat ( <  pe tu lla t) , Stambolit ( <C S tam bo llit) ;
follczë ( <  folezë).

S ipas M. L am b ertz  në  V.B. n d ih e n  dy  llo je  1: a) 1, nd o fta  n jë  tin g u ll lik u id  
a n ëso r p a la io a lv e o la r  si a i që  n d ih e t n ë  P iq e ras  e në  të  fo lm e t e t je r a  të  Shq i-  
pë risë  dh e  që  ë sh të  r e g ji s tru a r  p ë rveç  n ë  sh e m b u jt e  d h ë n ë  m ë  sip ë r e dhe  në 

k ë ta : birbil, destemel, pleqëris, stolisure, ndolisurc; dhe  b) 1’, t in g u ll liku id  anë­
sor palatal, që  h a se t në  d isa  grupe të  fo lm esh  a rb ë re sh e  të  I ta lisë : fFetë-fretë. 
bp.l’anë, Tumi, mbul’ova, kal'in etj.
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për të  ka lua r n ë  hapësirën e  gojës, d re jtohe t e  të ra  për në hapësirën e 
hundës: -rjallohet, ^ a , rjordhi, nrë etj.: b) hërjra, kërç, shtrëTjoj, shtrun 
e tj.; c) lë-rjetj.

§ 26. —  Në P iqeras dhe Nivicë grupi ng j është sh ndërruar në njgj: 
nazalja n nën ndikim in e gj është palatalizuar e  është bërë nj: a) njgja- 
Hent, njgjiej; b) shënjgjinës, konjgjiil; c) qënjgj etj.

K ëtu grupi ngj >  n j në fjalën  n jera ( <  n jg jera < n g je r a  <  gjera, 
gjer): vate n jera n ë  mes të  udhës/, n jersa ju  afrua shtëpis. ja mësoi të  
tëra/.

Në Borsh zhvillimi fonetik  i g rupit ngj ka shkuar m ë tej, deri në 
nj. Më duket se kjo nj (<]ngj) shqiptohet m e n jë  in tensite t m ë të  madh 
se n j e  zakonëshme, g jë që ndikon në nazalizim in e zanotres që vjen pas 
saj: a) njâllem , njêsh; b) konjîll, m ënjês, «hënjînës, c) qënj etj.

Shndërrim et m b ]> m, nd ]> n , n g ]> î] dhe ngj >  nj janë fenomene 
m ë të  hershm e në krahasim  m e fenomenin e shurdhim it të  bashkëtin- 
gëlloreve të  zëshme në fund të  fjalës, sepse në rast të  kundërt nuk  do të 
kishim  këto rezultate për g rupet mb, nd, ng, ngj, n ë  pozicion n ë  fund të 
f jalës, p ra  n uk  do të  kishim : shkëm, vën, let], po shkëm p, vën t e  lënk.

^  27 — G rupet kl e  gl n ë  dallitn nga çam ërish tja janë shndërruar 
në q e  gj: qaj, qiç (kyç), qish (kishë) etj.; gju, gjisht e tj.]]

§ 28. — grupi fsh ru h e t kudo. Po në ndonjë rast fsh  >  psh: qënkej 
pshehur/ (B.) të m pshehura (N.), ndërsa fsh >  fj n ë  fjes ( <] fshesë).

Fenom ene fonetike

§ 29. — Shnrdhim i.- P ër të folmen e P iqe rasit dhe të  Nivicës ësh­
të  R 'arakteristik mosshurdhimi i bashkëtingëlloreve të  zëshme n ë  fund 
dhe në mes të  f jalës para bashkëtingëlloreve të  sh u rd h ë ta .13) Në Borsh 
përkundrazi, m e përjash tim  të disa rasteve, ato  shuidhohen.

a) Në fund të  f jalës: elb, dhëmb, ergjënd, tend, i madh, mbledh. 
breg, djeg, xbeg, qënjgj, zogj, ckllav, mez, neqez, n jerëz etj. Në Borsh: 
gardhi — garth, vidhi —  vith , burgu —-, burk , pellgu — pellk, i  zogje — 
zoq, ckllavi — ckllaf, brezi — bres, Elmazi — Elmas etj. K ëtu nuk janë 
shu rd h u ar vetëm  bashkëtingëllcret e zëshme fundore, që bëjnë pjesë 
në grupet bashkëtingëllore mb, nd, ng, ngj, sepse janë asim iluar para se 
të  vepronte ligji i shurdhim it.

G jithashtu nuk shurdhohen bashkëtingëlloret xxxxxxxxxx e  zëshme, 
që bëhen fundore pas rënies së zanores ë: e  ka lidh, jam  nodh, është 
djeg, vlezhg, llonxh, m rezh etj.

b) Në mes të  f jalës: të hedhç, u mblodhç, m bluadht, u djegt, të 
hëngça, u ndezt, rizt etj. Në Borsh: erth tin , të hethç, hothtin , tra th ti etj. 
K ëtu ruhe t shurdhim i i bashkëtingëlloreve të  zëshme edhe para tinguj- 
ve nazalë m e n :  dojm ( <  doqmë), dojn, hothm  etj.

Në disa fjalë  kem i zëvendësim të  pakondicionuar të  bashkëtingëllo­
reve të  zëshme m e korespondueset e  ty re  të  pazëshme: kabim  (N. <] 
gabim), kurbet ( <  gurbet), çade (P <  xhade), siçade (P. <  sixhade), 
kapshi (P. =  kamzhik). Në disa f ja lë  të  tjera , m e sa duket, të  h y ra  këtu 
n ë  form ën e  shqip tim it të  ty re  në folme të  t je ra  të toskërishtes, shur­
dhimi i bashkëtingëllores fundore është ru a jtu r g ja të  gjithë fleksionit të

13) N ë të  fo lm en  e V ila  B adessës g jith a sh tu  n u k  sh u rd h o h en : breg, brez, 
korb.



E fo lm ja  c b re g d e tit  të  posh tôr 143

fjalës: burk —  burkun (R  burg). sorkath — sorkathin (P. <  sorkadh), 
tok —  tokun (N. <  tog)Zl

§. 30. Sanorizimi: Në pak fjalë  vërehet fenomeni i kundërt, sono- 
rizim i i bashkëtingëlloreve të  shurdhëta, i  cili n ë  ndonjë ra s t mund. të 
jetë  rezu ltat i  n ië  asimUimi të  pieFshëm oce i m ë  disirmlhm ; xh«bok 
(P. çapok), xhurape f <[ çorap), i rrevgët (P. <  i rrefkët), ibrig (N. <  
ibrik). na gërdisi (N. <  kërdisil, gëlbaz ( <  këlbazë). godosh ( <^ kodosh'), 
gërmill ( <C kërmill). protogale (P. portokale), tërguz (P. <  tërkuzë 
bedrav fB. <[ petravë), katogj (N. katoq). B udrin tua (N. B urtin- 
tua), pregaditi (P. <  pregatiti), «od (N. <  sot).

§. 31. Asimilinii: Kv fenomen nuk është aq i shpeshtë, sidomos në 
g rupe bashkëtingë]loresh. sa në të  folme të  t je ra  të  toskërishtes.

Po renditi'm  disa shem buj asimilimesh:
A) — Asim ilim e vokalike: a) progresive: bisMoj (N. <C bisedoj),

nofoll (B >  nofull); b) regresive: qaram idhe (B. <  qiram idhe), enderes 
(N. <  interes), rovole (P.<C revoie), b u d n m  (B <^bodrum), rru tu llo j 
(N. <  rrotulloj), suguronej (P. <  siguronej).

B) — Asimilime konsonantike: s') progresive: kasnjëdidës (P. . <C
kasnjëditës); b) regresive: g jërpër (N. <C gjëlpërë). m um bak (P. 
pumbak).

C) — Asim ilim e konsonantike të  pjesëshm e: a) dy  buzorja p në 
Borsh dhe Nivicë para anazales n asim ilohet në m: t i imni ( <T ipmi), e  
ham n ( <^hapnë), ham nie (<Chapnie), m o e rim ni ( <  ripni) etj. 14); b) para 
nazales n  grykorja k asim ilohet në të  zëshmen e  saj g: irjn. (B. inknë) 
< ik n ë ). mi-qn (B .< m iknë).u  p la tp  ( < p la k n ë ); c) pjesëza m ohonjëse s para 
bashkëtingëlloreve të zëshme asim ilohet në z: z dalëm/, z gatuaj dot/.

Ç) —  Asimilime në grupe bashkëtingëlloresh : këto hasen rrallë, ja ­
n e  si të thuash  relikte, sepse sot m e zëvendësimin e mbaresës -në me 
-in, -un dhe -ën janë zhdukur kushtet për realizim in e  këtij fenomeni: 
dhn dh: erdli ( < e rd h n ë ) ,  hodh, m bluadh; lin 11: duall (s^duallnë); 
rn  ^>r: m uar (< m u a m ë ) .  Më i shpeshtë është asim ilim i i g rup it tn ]> n :  
flini ( flitni), u fun ( <[ futnë), man ( matnë). këpun ( <C këputnë), 
men ( <  mbetnë). Shum ë rra llë  tm  m : gjem  ( <\ gjetmë).

§. 32. — Metateza. H aset gjithash tu  rrallë: bedrav (B., petrav  — N. 
<  pctavër), g jetëk (P. «C gjetkë), m ëndroi (P. <C m ëndroj <C nëm roj 
nëmëroj), lëvoj (B. <[ valoj), e n jëte  (P, N. <  e ënjte), prevas (B. 
parvaz), protogale (P. <  portokale), qiprik (B. qerpik). trëndafil (N. <C 
trëndatil), tru tu ll (B. <  turtu ll); vlezhg (B. îëvezhgë).

§. 33 — Fenom eni i sh tim it të  tingujve. A) —* N ë fillim  të  disa fja- 
lëve që nisin me zanore h erë sh tchet n jë  j e herë jo: i ja ti, e jëm a, t i 
japç, s u jip, po m ë shumë: i ati, e ëma, s t  apën, po kush t  ip/ etj.

B) —  Në mes të fjalës më shpesh shtohet tingulli b pas m dhe d pas 
n: m bjel (P. <[ mjel), m bjekër ( <C m jekër), m bretja  (P. <C m ërete); kon- 
disma ( <[ konizma, ndallane ( nallane). Në kallzoren njëjës të  disa 
em rave që m barc jnë m e bashkëtingëlloren k, dhe në të  kryerën  e  th jesh - 
të veta e III shum ës të  foljeve që g jithash tu  m barojnë m e k, shtohet para 
k tingulli n. Ky fenomen m ë tepër se n jë shtim  i th jesh të është n jë a tra - 
kcion, sepse çfaqet në ras te t k u r tra j ta t  e  përm endura m arrin  m baresën

14) Në V ila  B adessë  p a s im ilo h e t e dhe  p a ra  m : em m ë ( < e p m ë ) .
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-n(ë): m irjn (B. <  m inknë < m ik n ë ) . i-qn (B. <C inknë <  iknë), u plaqn 
(B. <  u  plaknë). Tinguj të  sh tu a r ka dh e  n e  këto raste : q e n ie r  (P. <  
qeder), zangal (P. zegali) çallti (P. B. <  çati), m am uzer (P. <  mauzer), 
palça (B. <  paca), cim ilar (B. <  smilar), ldlikaz (B. kelkazë).

Një j epentetike antihiatizuese zhvillohet para ny jës shquese në 
em ra t fem ërorë që m barojnë m e a dhe e. N ë em ra t fem ërorë m e e te  
patheksuar shpesh sidomos k u r m bas rënies së e, tingulli j  ndodhet 

pas pala ta leve q e gj) j shndërrohet në i; ndërsa në em rat me e të  thek- 
su ar j h erë  sh tohet e h erë jo (lëkundja është m ë e theksuar n ë  Borsh): 
bodil (e) — j-a); nus(e)-j-a, sepet(e)-j-a etj.; koq(e)-i-a, patiq(e)-i-a, qiq(e) 
i-a, magj(e)-î-a, vegj(e)-i-a, gjul(e)-i-a; kapné-ja, podhé-j-a, po edhe: 
kahvé-a, xhezvé-a. Në em rat fem ërorë, që m barojnë m e i, para nyjës 
a nuk sh tohet j: fuqi-a, kusi-a, pirosti-a etj. Edhe n ë  urdhënoren  e fol- 
jeve m e tem ë në zanore (veç jo tek  ato  m e zanoren o) sh tohet nj'ë j 
antihiatizuese m idis tem ës dhe tra jtë s  së sh k u rtër enklitike e ose pjesë- 
7ës së tra jtës  pësore u: leje, preje, pi je, zeje, laju  etj.

C).- N ë fund  të  fjalës: gjivmb (P. gjum  =  gjym).
§ 34.- Fenom eni i rënies, së tingujve. —  Në fillim  të  fjalës bie m ë 

të rrallë  ndonjë tingu ll si; astëk (B. <[ jastëk), dërtoj ( <^ndërtoj), gadal, 
<  ngadal), sh tit ( <  tështit).

Në m es të  fjalës bie rregullish t tingulli v pas afrikatave x  e xh: 
xarris  ( <  x v arris), xerk  ( <C xverk), xol (< [ xvol), Ixuar( <C I xuar), 
xhesh ( <  xhvesh). Në gjindoren e  dhanoren e  em rave patronim ikë me 
-a j ( <  anj) ka rë n ë  tingulli j, g jë që ka dhënë rast p ër kontrak tim in  e 
zanoreve ae: ish t i xhane ( <[ i xhanaje), i çune ( <C i çunaje), çorre 
(<^ i ç orra je) etj. Bien gjithash tu  edhe tingu jt s e sh para afrikates ç: të 
ngaç ( < t ë  ng^Ç )? të  preç (<C të presiç), të qiraç ( < t ë  qirasc), të  vrac (<^ 
të  vrasç), të prie ( <[ të  prishç.) etj. Po vëm ë në duk- je  edhe 
ndonjë rast tje të r: curk ( <C sfurk), rëkoj ( <  rënkoj), xath  (B. N. 
=  .xbath).

§ 35. — K ontraktim i i zanoreve. Togu i zanoreve ae, që lind në 
gjindoren e em rave patronim ikë dhe në urdhëroren  e disa foljeve. kon- 
trek tohe t në e; te  Kroi çeçe (<^ceçaje). qëni ndrere ( <1 nd re ra  e 
<C ndrera je), v re (B. <  vrae) etj.

G jithash tu  kontraktohet në e togu oe, që form ohet në urdhëroren 
e foljeve m e -oj. k u r u sh tohet pas tra jta  e  shkurtër e  përem rit /  e: 
fërke ( <[ t'ërkoe), gërmé ( <^ gërmoe), pune (<^ punoe) etj.

Togu ëe, që form ohet nga ë e  pjesëzës të  e  kohës së  ardhme, e lidho- 
res, e  kushtores dhe e  paskajores dhe tra jtës  së sh k u rtër e, zakonisht 
nuk  kontraktohet në a si në shqipen e  përbashkët: t  e bëç, ja  t  e zëm/. 
ku t e gjën kufin/, do t e vën/, do t e m arrç/, po rrallë dhe: do veje ta 
shesje/, do ta m arrë etj.

Togu ëe, që lind nga bashkimi i tra jtave  të shkurtëra  më e, në 
ato  pak shembuj që kam 'reg jistrua r, del i kontrak tua r n ë  a: mo ma thuaj 
m ua/, m a çori/, ma jep  mua!

Ç 36.- Elizioni: Zanorja ë në fund  të  fjalës (në a to  ra s te  që ruhe t 
në këtë të  folme) bie sa herë që fjala  pas saj fillon m e zanore: ka të 
tho t q e kem i ndrishuar/ ( <C që e. . . . ), m i  ligu ( <C m ë i . . ..) q u  doq
(<r u  . . .  ).
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Nën ndikimin e  nyjës së përparm e e bie nyja shquese a: are qesa- 
re  ( <  ara e. . .)• lui je bardh ( <  lu lja  e. .) mbuloje çobanit ( <T mbuloja 
e .........), nusje m adhe ( <C nusja  e. . . ) etj.

N yja e  përparm e i pas em rash në tra jtë n  e  shquar nuk ndihet: djali 
m bretit (=  djali i. . .). kali kuq (=  kali i. . . .) Vështi Shore ( =  Vështi
i ........ ) etj.; fiku  zi (= fik u  i .........), laku a tij(= la k u  i .........).m i ligu vëlle-
zërve (=  . . .  ligu i . . .  .), parm aku portes (=  parm aku i . . . ), shoku këtia
(=  shoku i .........), po (sidomos në Borsh) edhe: Bregu i Caushit, Lugu i
Sheshez, peshku i ku rriz it (14).

M O R FO LO G JIA

Emri

§ 37.- G jinia e em rit. •— Në gjendjen e sotme të  zhvillim it të  kësaj 
së folime gjinia asnjanëse ende ru h e t m irë, sidomos në em rat që tregojnë 
lëndë: brum ët, d jalhët. dhjam ët, ata  grurët, g jalpët, lesht, m iellt, m isht, 
plët, qum ështit, rizt, vajt etj. B rezat m ë të  rinj, ndërsa rra llë  brezi î  
v jetër, kanë prirjen  t ’i k thejnë në em ra  të  gjinisë m ashkullore dhe fem ë- 
rore: gjalpi, leshi, m ishin, plëri, rizi, vajin, etj.; dhalla (B.) Del në 
g jininë asnjanëse dhe em ri ballt (B): v rava ballt/.

Hasen m ë të  rra llë  dhe em ra asnjanës të  ard h u r nga fo ljet e  m biem - 
ra t; kam  qën në të  branisur/, vate n ë  të lar/, qe të  m ir ata  të pu thur/, 
të qethurit, të largëtit etj.

Disa etmra të  g jinisë m ashkullore e kan'ë n d ërru ar g jininë dhe janë 
bërë femërorë: dlielfina (P. delfini). g jaja (giahu). gjalm a (gialmi). ilitri- 
ka (elektriku). harca (harci), xham ja (N. xhami), xhurapja (çorapi).

Jan ë  të  gjinisë m ashkullore rm ra t e  m ëposhtëm : buti (butja), eti 
fB. etja). fasuli (P. fasulja). kasm ai (kazmaja). kotolli (kotulla). sufrai 
(sufraja). tum ëni (B. tum ania). E m rat që m barojnë m e o të thek- 
suar femra të h u a jtu r nga greqishtja). janë m ashkullorë: astakoi, koftoi, 
vasilikoi, ‘korpjoi eti.

§ 38. — Em ërorja. E m rat që n'ë shqipen e  lashtë m baronin me n. 
e n x ierrin  këtë k u r shauben  (në njëjës të  ro+aci'/uar. në shum ës të  r>a- 
latalizuar); briri, kalliri (N.) m ulliri, përi, q iriri etj ., po edhe brin  (P. kra- 
has briri). kallm  (P.), kushëriu, qiriu (N.). G jatë paradigm ës shtohet një 
r edhe në em rat plë e  që: plëri, qëri, qëre etj.

Elmrat aë  m baro jnë m e -uar, k u r shquhen. e  k thejnë ua o: më- 
zuar- mëzori. përçuar — përçori, nun tuar — punfori.

Emri vëlla, k u r shquhet, m err nyjën u: vëllau, ndërsa në Nivicë 
edhe vëllai.

£ §  39 — Shuraësi i emrave. Shumësi i em rave mashkullorë: a) Një
nga iribaresal e  përhapura në formim in e shum ësit të  em rave është m ba- 
resa -ë, e  cila. si fundore, sot nuk ndihet. T ra jta  e  shum ësit dallohet 
nga tra jta  e  n jëjësit nga kuan titeti i zanores së theksuar, e  cila në 
njëjës është ose e  g jatë ose e  shkurtër. ndërsa në shum ës e mesme. 
Në krahasim  m e të  folmen e  Përm etit e  Zagorisë giallëria

14) N ë V ila  B adessa : «Ti i p a ri va lles , /  si b ish t i g o m a rë s! / L ëngu  i dh r.s , 
/B a s tu n i pleqëris!» , zogu i p a r  e tj.

10 — S tu d im e  F ilo log jike  I
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e m baresës -ë  nuk  është dhe aq e  madhe. E m arrin  këtë mba- 
resë në shum ës n jë pjesë e  m irë e  em rave m ashkullorë, që mba- 
ro jnë m e n jë bashkëtingëllore pas zanores së theksuar dhe që emërtojnë 
përgjithësisht sende: kallam ar — kallam ar, k robur — krobur, poçàr-po- 
çar, ast^Tk —  astëk — çarça f ■— ça ç-\f, fa ra s la n — farashan, filxh*n- 
filxhan, ja tak  — jatak, kabash — kabash, kapas — kapas, m ashan — 
mashan, tallagan  — tallagan, xhabok —  xhabok etj.

Jan ë  të  pakët em rat mashkullorë, që em ërto jnë frym orë dhe që ma­
rr in  m baresën -ë në shum ës: k iç a r —  kiçar, q u k ap ik  — qukapik, sheleg- 
sheleg etj^ .

b) M baresa -e, në krahasim  m e disa të  folm e të  t je ra  të  toskërish- 
tes, këtu ka një gjallëri m ë të  m adhe: çengel-e, gjum b-e, fol-e, fron-e. 
kazan-e, kosh-e, kotec-e, m ën-e, pogon-e, qebap-e, që-r-e , qup-e, tigan-e, 
vidh-e, xol-e, xhup-e etj.

Mbaresa -c përdoret shpesh si m baresë e d y te  në em rat që e bëjnë 
shum ësin me palatalizim in e  bashkëtingëlloreve fundore (shih më posh- 
të).

c) Disa kategori em rash e bëjnë shum ësin m e palatalizim in e  bash- 
këtingëllores fundore, që është rezultat i ndikim it të  m baresës -i të vje- 
të r, e cila m e kohë ka rënë (Këta ern ia ianë fialë  të  v jetra  të shqipes. 
E m rat e  h u a jtu r nga tu rq ish tja  etj. ose të  form uar rishtas nga brumi ] 
gjuhës, që m barojnë m e bashkëtingëlloret k. g, 11 c©e me zanore, marrin 
n ë  shum ës zakonisht m baresa të  tje .a . po n jë pjesë e  ty re e  bëjnë shu­
m ësin për analogji m e palatalizim in e tashkëtingëllcres fundcre).

E  bëjnë shum ësin me palatalizim :
1) Em rat që m barojnë m e k, g. Në shum ës k ]> q dhe g gj: 

bujk-bujq, fik  fiq, pishk-pishq, u jk-u jq  CB. uqij — P., uqërc — N) zog- 
7-ogj. Sot shum ica e këtyre em rave, veç kësaj, ose m arrin  m baresë të dy- 
të, ose m etafonizojnë zanoren e rrën jës cse dhe n jerën dhe tjetrën : curk
—  curqe, dufek-dufeqe, durek-durcqe, tevlik-tevliqe, xerk  —  xerqe, 
dhrong — dhrongje, ibrig —; ibrigje, pellk — P'Jllgje (B), vig — vigje; 
plak — plcq; bark  — berqe, lak — leqe, thark  — thcrqe , xburak — 
xbureqe (B.), vark — vergje (B.) etj.

) 2) Em rat që në njësin e  pashquar kanë pasë m baruar m e -n. Në shu- 
m ës"-n nën  ndikim in e mbaresës -i është shndërruar në -n j, e  cila herë 
herë ndihet dhe -j (shih § 16): ftua-fton j, thua-thonj, hu-hunj, kushëri — 
kushërinj, m ulli ■— m ullinj, pë-pënj etj. Disa të  t je rë  m arrin  edhe mba­
resën  -e: përrua —  përronje (N., përrën j — B., përënj — P.), sorua — 
soronje.

Në analogji m e em ra t e tip it -m ulli»  e  bëjnë shum ësin, duke ma- 
rrë  -n j, edhe em rat që m barojnë m e zanore të  theksuar jo nazale: bekshi- 
bekshinj, çilimi —  çiliminj, peshli — peshlij, shapi — shapinj, ulli — 
ullij. Em ra të  kësaj kategorie dalin në shumës edhe m e një tra j të  të  njëj- 
të m e atë të  n jëjësit: m i — sh. mi, arixhi-sh. arixhi, bekshi — sh. bekshi, 
peshli — sh. peshli, shapi — sh. shapi, ulli — sh. ulli etj.^J

3) Em rat që m barojnë m e -11. Në shum ës -11 shndërrchet në j, e cila 
në disa ras te  p ër analogji m e shum ësat m e -nj ka dhënë nj: brum bull — 
brum buj, gërmill — gërmij, kaptell — kaptej, konjgjill — konjgjij, kshiell
— kshiej, tru tu ll —  tru tu j, xgarbull-xgarbuj etj. Disa të  tje rë  marrin 
£vlhe mbaresë, ose m etafonizojnë zanoren e  rrën jës: hell-heja, ill — ija,
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pill — pi jo; çakall —  çakej (B., çakcnj — P.), m ashkull —  meshkuj 
(meshquj — B.), s trra ll — strren j (N.).

Në analogji m e këta e bëjnë shum ësin, duke nd ryshuar në j e nj 
bashkëtingëlloren fundore. edhe këta em ra: cinxur — cinxuj, lepur — 
lepuj, lostar — lostenj (N.) vetul — vetu j (N.) pshal — pshenj (N.).

ç) Në këtë të  fobne, sidomos në Nivicë, hasen m jaft em ra që në 
shum ës m etafonizojnë zanoren e rrënjës. Po si m je t i vetëm  për formi- 
m in e shum ësit m etafonizimi haset në pak raste; m ë shum'ë ai përdoret 
si m jet i dytë krahas m jeteve të  tjera , që janë prim are: a) cjap-cjep, 
ckllav-ckllev, cjash-desh, kunat-kunet, kunav-kunev, zorkath-zorqeth; b) 
çakall-çakej, andër-endre (N.) dullap-dullepe (N.), gardh-gjerdhe, m ash­
kull-m eshquj, stan-stene, lalër-telëre, trap -trepe  (N.) etj.

Në pak ras te  em ra t që e bëjnë shum ësin me m etafoni, m arrin  dhe 
m baresë të  dytë: m aç-m eçër, shat-shetër.

d) Një kategori em rash të t je rë  e bëjnë shum ësin m e m baresat 
-ij ( <C -inj) dhe -ënj: bosht —  boshtij; lum -lum ënj, shkëm b-shkëm bënj, 
d rapër — drëpënj, g jarpë r — gjërpënj, varg vërgënj (N.).

e) Jo  rra llë  haset këtu m baresa -ër. E m arrin  në shum ës këtë m ba­
resë sidomos em ra t që tregojnë frymorë, ndërsa haset rrallë  në em rat 
që tregojnë sende: a) bic-bicër, buf-bufër. burith -bu rithër. pushkua- 
gushkuqër, karkalec-karkalccër, kulish-kulishër, larash-Iarashër. lab- 
labër, m ëzak-m ëzakër, nip-nipër, p rift-priftër. prind-prindër, rrie th -rrie - 
thër, viç-viçër; b) g jisht-gjishtër, katoq-katogjër, qiç-qiçër, thes-thesër (N.).

K u r shquhen, m arrin  para nyjës - t zanoren anaptitike i, ndërsa za- 
norja ë para r  r ra llë  bie: larashërit, ku iishërit, kecrit etj.

ë) Emrat; m ashkullorë veprojës m e prapashtesën -ës zakonisht nuk 
e  ndërro jnë tra jtën  në shum ës: ardhës — sh. ardhës lugës — sh. lugës, 
qepës ■— sh. qepës, shtipës — sh. shtipës. K ur shquhen. m arrin  para ny­

jës zanoren anaptitike i: ardhësit, lugsit, qepsit etj. Më të  rra llë  m und 
të m arrin  edhe m baresë: ballës-ballsa, çitës-çitsa, djepës-djepse.

f) Për t ’u vërië në dukje janë dhe shum ësit e  këtyre em rave: emri 
«qëngj» e bën shum ësin m e rrën jë  tje të r: sh tjerra , po në Borsh edhe 
qcnja; vësh-vreshta; em ri «djal» e  bën shum ësin e pashquar djem, ndër­
sa të shquarin  djelt; em ri -«frëth» (<d frë-th) e  bën shutmësin në P iqeras 
frëthe, r ë  Borsh frën ja; em ri <-kab> e  bën shum ësin në Nivicë kuaj, kur- 
se në Borsh küal dhe kelt e  qiqes.

Shumësi i em rave fem ërorë. a) Em rat fem ërorë të  pre ja rdhur me 
prapashtesën -j (ë) e  bëjnë shum ësin m e m baresën -a: karth ii -  karthiia, 
m bërthekij-m bërthekija, plasij-plasija, përparij-pcrparija , vdekij-vdeki- 
ja etj.

b) Në Nivicë disa em ra femërorë, që m baro jnë m e e të  theksuar, e 
bëjnë shum ësin duke n d ërru ar e: i dhe duke m arrë m baresën -a: folé- 
folia, rré-rria .

c) Shumësi i em rii «vajz» është vashas.
5 40.- Kallzorja: Em rat m ashkullorë, që m baroinë në tra itën  e 

pashquar m e zanore, e form ojnë tra jtën  e shquar të  kallzores nga tra ita  
e  pashquar, së cilës i sh tohet m baresa — nyjë -n(ë); gju-gjun, kërci- 
kërcin, m ulli-m ullin, si-sin, sufra-sufran , thua-thuan  etj. Në Borsh ha­
sen edhe tra jta  të  kallzores së shquar të  form uara nga n ië tra jtë  analoge 
me tra jtën  e  em ërores së shquar dhe me m baresën-nyjë -n(ë): kufiri- 
kufirin, shapiu-shapiun etj.

Em rat që m barojnë në tra jtën  e pashquar me bashkëtingëllore, e
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form ojoë tra jtën  e  shquar të  kallzores nga n jë  tra jtë  analoge m e atë  të  
em ërores së shquar, së cilës i shtohet m baresa-nvïë -n(ë): grepi-n, jor- 
gani-n, keci-n, plori-n, urori-n, barku-n , laku-n, shtegu-n etj.

T ra jta  të tiîla  si: inat-inan , m ik - m i^ ,  nam -nam n, janë të  rralla , re- 
lik te  që ndihen ende në saië të fenomeneve fonetike të  shkakëtuara nga 
prania e m baresës-nyjë -n(ë).

§ 41.- E ash tuquajtu ra rasë vendore në këtë të  folm e nuk përdoret, 
po në Borsh hasen disa tra ita  rasore me karakterizuesen -t m e n ië për- 
dorim shum ë të  kufizuar, të  paraprirë  nga parafja lë t në e  më: do vihej 
th ik a  e  buka në m est/. e T] itërron në m est/, i bëj tok në shesht/, pup  n ë j-  
ti m u në shesht/. m ë darkët.

| § 42.- T ra jta  e gjindores, dhanores dhe rrjedhores shumës. Emrat 
që m baro jnë në shum ës m e bashkëtingëllore (veç a ty re  që bëhen të  tiUë 
pas rënies së m baresës -ë), m arrin  në gjindore, dhanore e rrjedhore m ba- 
resën -e: do thorn n jë  këng të birbilenje/, nga të  deshe, llo it e fine. 
m es të ullinje, kish m arr udhët e  uqëre/ çobani dhëne, jan të vashaze: 
u  shpum  çpërblim  m iqe/, u thomi zogje/. E m rat patronim ikë (si c o rra l 
cuanj, zeqiraj et]'.) e bëinë shum ësin e  kë ty re  rasave duke b ierë i e 
m baresës -aj: e  njij a të  të çorae/ (P.); n ë  shum icën e  rasteve togu zanor 
ae, që formohet, kontrak tohet në e: nuk flasëim g.iun e çore/(P.). te  Kroi 
Çeçe, Shpelle Çune, m i atë të zeqire etj.

Sot ne shum icën e rasteve tra ita  e  shquar nuk dallohet nga tra ita  
e  pashquar, po aty  këtu  në Borsh edhe dallohet i-q a lesh të dhënet, u  tho- 
shëm  atire  të vogjijet/. karshi prinëre i etj.

Nyja

§ 43. Në këtë të  folme si n y jë  e  përparm e pas em rash fem ërorë të 
shquar rasa gjindore dhe dhanore përdoret ny ja e, e  cila është n jë  sh trir- 
je  analogjike e nvjës së përparm e te  ras^s em ërore giinia femërore: për- 
para bangos e t akuzuare, ditën e  pashkës e gushtit, di a të  kënën e  luftës 
e Vlorës, në koh t Italis e par, e vë në sis të  mëmës e tia / etj.

Kjo analogji ka shkuar edhe më tej në P. e  N., sepse edhe pas emrash 
m ashkullorë të  shquar rasa  gjindore dhe dhanore përdoret e: i ben dial H 
e m bretit/, vajze djalit e m adh. Po, nëqoftëse pas em rave fem ërorë ana­
log] ia është perg jithësuar kudo (nuk kam  ndeshur asnjë rast të  kësai ka- 
tegorie, ku  të  nios je të  përdorur ny ja e  përparm e e), pas em rave m ashku­
llorë kjo analogji s’është përgjithësuar, veç në disa shem buj që, në bazë 
të  m aterialeve të  m bledhura, përbëjnë n jë masë të  vogël.

Në shum icën e rasteve pas em rash m ashkullorë në gjindore e  dha- 
more të  shquar nuk  ndihet nyjë e  përparm e: të babit Hakes, vëllait vo­
gël, nga të  deshe m ëdhënj, isht e  burazerve mi/, u tho t plaku shokëve 
tia/., nga të  shokëve tu  etj.

N ë Nivicë kam dëgjuar edhe d y  raste, ku pas em rash  n ë  rasën kail- 
zore tra jta  e  pashquar është përdorur, si edhe në ras te t e  m ë sipërme, 
ny ja e përparm e e: m beti në klas e dit/, do shpiem  n jë l ir  e verdh/.

P ë r t ’u  vënë në dukje është dhe përdorim i i em rave patronim ikë si dhe 
i em rave që tregojnë banorin e një vendi në rasën em ërore njëjës të 
ny jëzuar, ndërsa në shumës pa nyjë: i vovlataj, i s p ira l  i xhanaj, i likov- 
jot, i delvinjot, i piqeras etj. në shum ës: vovlatajt, xhanajt, lokoviot etj.
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Mbiemri

§ 44. L idhur m e m biem rat nuk do të  zgjatem, sense n u k  paran**^ 
ndonjë in teres të veçantë dialektor. do të  përm end vetëm  shum ësit e  dîsa 
m biem rave që dallohen nga toskërish tja e përbashkët. M biemri «i madh» 
e bën shum ësin të  m bëdhënj (të m ëdhënj — B.),fem. të  mcdha; «<i vogël» 
të vogjij, fem. të vogëla. Shumësi i m biem rave fem.:«e re», -«e ve» bëhet 
ne Borsh m e apofoni: të ra, të va, n d ërsa  në P iqeras këta m biem ra. si 
edhe em ra t fem ërorë m e -é, e  bëjnë duke n d ërru ar eri dhe duke m arrë 
m baresën -a: të  ria, të via; shum ësi i m biem rit «i ri» është të rr in j (të 
rij, të ri). N ë Nivicë m biem rat: «i «gjat» dhe «i trash» e bëjnë shum ësin 
m e m etafoni: të gjet, të tresh.

Përem rat

S 45.- Përem ri vetor. Rasa em ërore njëjës ka keto  tra jta : u, ti, ai. 
ajo: z dij u  t  eeij n  udh  tje tër/, të  thom  u /.N ë  P iqeras për vetën e tre tè  
kam dëgjuar edhe tra jtën  ain: vate sh ta t ain/.

Rasa dhanore e kallzore e  vetës së dytë ka tra jtën  tia: të  thoshij 
tia/; në mos mua, tia/; për tia isht/..

Rasa em ërore shum ës ka për vetën e I tra jta t: na, nevet (neve). 
T ra jta  na përdoret zakonisht pas foljes, ndërsa nevet (neve) zakonisht 
para saj : thnsni na/, na, do lozëm na/, shkalet thom i na/, do vish nga 
na/; nevet i them i. . ./, nevet jemi kaza e  Sarëndës/, nevet jemi vëndës/, 
neve borshit/. Fo hasen dhe raste  të kundërta : do flini ju. që t ’i kuptotëm  
nevet /, na që kem i fol/  etj. P ër vetën e  Il-të  shum ës kam ndeshur vetëm 
tra jtën  ju: që thoi ju/, k u  kini qën ju? etj.

Rasa dhanore shum ës ka tra jta t: veta e I neve (nevet). veta e  II juve 
juvet). T ra jta  e shkurtër e  vetës së II është u: duam  kaq napolona, i d jelt 
do t ’ua vrasëm/.

Rasa kallzore shum ës ka tra jta t: veta I ne (nevet, neve): erdhi me 
ne/, do bish m e ne/, pieni neve që z dim /; veta e  II ju  (juvet, juve): do 
rr i m-i ju/, ësh t keq p ër juvet/.

S 36.- Mbiemri p ronor:

Veta e I Veta e II

G jin. m ashk. Gjin. fem. Gjinia m ashk. Gjinia fem.

Pr
on

ar
i 

nj
ëj

ës Prona
njëjës

plaku im , 
plakut tim  
plakun tim

shtëpia ime 
shtëpis time 
shtëpin time

plakut it 
•lekut ïënd (tëï-B) 
plakun lënd(tëï-B)

shtëpia Jote 
shtëpis tënde 
shtëpinë tënde- 
(téhe-B).

Prona
shumës

plejt e mi 
pleqe m i

shtëpit e mia 
shtëpive mia

plejt e tu 
pleqe tu

sh tëp it e tua 
shtëpive tua

Pr
on

ar
i s

hu
m

ës
j

Prona
njëjës

plaku in 
plakut tën 
plakun tën

shtëpia jon 
shtëpis ton 
shtëpin ton

plaku juaj 
plakut tuaj 
plakun tuaj

shtëpia juaj 
shtëpis tuaj 
shtëpin tuaj

Prona
shumës

plejt tan 
pleqe tan

shtëpit tona 
shtëpive tona

plejt tuaj 
pleqe tuaj

shtëpit tuaja 
shtëpivevjtuaja
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Aty këtu në Nivicë dëgjohen edhe ras te  përdorim i të  mbiemrave 
pronorë para em rave të  farefisnisë: ime mbes, it  at, jot ëm.

§ 47. Përem ri dhe m biem ri dcftor. P ër t ’u përm endur këtu  janë 
tra jta t e  rrjedhores shum ës: ashish, ashosh, kshish, kshosh të  përem- 
ra v e  dhe m biem rave dëftorë ai, ajo, ki, kjo: jo ashish, të  til/, ndonjë 
ashish do haj dhe ai/, të  shkruaç ashosh gjëra/. a m ore kshish?, kshish 
burra etj.

R riedhorja e  këtyre përem rave dhe m biem rave dëftorë paraqitet 
edhe në n jë tra jtë  t je të r m e -e: jo ashishe që th u a  ti/, kshishe thua ti?, 
kish m ërëpar kshoshe/, m e kshoshe pllaçk m bahem i/ etj. N ë bazë të  ma- 
terja lit që kam m bledhur. rezulton që tra j ta t  m e -e jan ë  m ë të  paka në 
num ër. Këto janë tra jta  analogjike m e m biem ra të  tip it e  kuq-e, e madh- 
e  të  përhapura në fillim  në përdorim in m biem ëror të  ü 'ajtave femërore 
për të  bërë n jë dallim të  dytë, sepse kuptim i i g jinisë tek  tra jta t ashish, 
ashosh, kshish, kshosh, paraqitej i dobësuar; sot ka raste  që tra jta t e  gji­
nisë m ashkullore përdoren për fem ëroren dhe anasjelltas p.sh.: kshish gjë­
ra, kshish radio, kshosh em ra do ai/*

Në Nivicë për rrjedhoren  fem ërore kam hasu r në dy shembuj dhe 
një tra jtë  të  tretë : m ë dhan ashoje/, kshoje rroba.

Ç 48.- P ërem ra pyetës dhc të pakufishëm . Nga përem rat pyetës po 
pënnend: çili? (m.), çila? (f. — P., N.): çili fshat? Rasa kallzore e gjinisë 
m ashkullore është çil: çil kërkon?. T ra jta  e  rasës gjindore — dhanore për- 
em rit kush është ku j dhe kuja.

N ga përem rat e  pakufishëm  po përm end: gjithcili (B =  gjithkush); 
çoç (N. =  diçka): u thom që çoç ka/; tja të r dhe tjetër.

Folja 

T ra jta  veprore

g 49 - M ënyra dëftore. Koha c tashme. Foljet e  zgjedhim it të  II 
Klasa e  1 15) në vetën e  I n jëjës m barojnë m e bashkëtingëlloren -t: fut, 
godit, këpiit, mbit, ngjit, xbut etj. K jo -t ruhe t në të  të ra  vetat.

M baresat e tr i  vetave të  shum ësit për fo ljet në bashkëtingëllore ja­
në: -ëm, -ni (dhe -i 16), -ën: këput, këput, këput, këputëm , këpuni ( <1 kë- 
putni) këputën//, m arr, m err, m err, m arrëm , m erri, m arrën // etj.

Folje t e zgjedhim it të  III m arrin  në shum ës m baresat: -jëm, -ni, 
-jën: bëj, bën, bën, bëjëm, bëni, bëjën // etj.

Sipas tip it të  foljeve të  zgjedhim it të  IV k lasa e  I zgjedhohet dhe 
folja aiba ( =  m baj). Në shum ës foljet e këtij zgjedhim i m arrin  m baresat: 
-m , -ni (-i, sidomos fo ljet e  klasës së II, të  cilat në këtë vetë dalin  me 
rrën jën  e  vjetër), -n: ha, ha, ha, ham, hani (hai), han//, shpie, shpie, 
shpie, shpiem, shpiri, shpien// etj.

15) S ipas k la s if ik im it të  K . C ipos në  « G ra m a tik a  shqipe».
IG) M ba re sa  -i e ve tës  së  I I  h a se t m ë sh u m ë  n ë  fo lje t, te m a  e të  c ilave  m ba- 

ro n  në  bash k ëtin g ëllo re  dh, 11, 1, rr, si: mlidhi, ndilli, dili, tirri e tj., po n u k  mun- 
go jnë  d h e  ra s te t ,  k u  a jo  p ë rd o re t n ë  fo lje t m e  te m ë  n ë  z an o re  si: doi (r*doni), 
bai ( « h a n i) ,  thoi ( =  thoni).
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Folje t nd ihm ëtare : «kam», *jam» si edhe folja -«them» kanë n ë  të 
tashm en tra jta t: kam  (edhe kam te — N.), k  e, ka, kemi, kini, kan//, jam 
(edhe jam tc —  N.), j e , isht (ësht — B.), jemi, ini, jan //, thorn, (edhe 
thom te — N.,P.). thua, thot, thomi, thoi, thon//. P ë r t ’u  vënë në dukje 
janë t ra j ta t  e  vetës së I m e n jë  zgjerim  në -te : kam te, jante, thom te, të  
cilat, hasen dhe n ë  tekste t çame të  m bledhura nga P ed ersen i.17 18).

8 50.- E pakryera. Si n ë  Zagori edhe rië të  folm en e B regut të  Posh- 
të n f  koha e  pak ryer dallohet për larm inë e  m baresave.

a) Foljet e  zgjedhim it të  I  e  të  II m arrin  m baresat: njëjës: I. — ij, 
II. -je. III. -  pa m baresë; shum ës: I. -  im  (-ëm), II -it (-ët), III. -in (-ën). Me 
këto ir.baresa e  bëjnë të pakryerën  edhe foljet e  zgjedhim it të  IV k lasa e 
II. po ndërkaq çfaqet rrën ia  e v je të r e kë ty re  foljeve (veç vetës së III 
njëjës). Folje t e  klasës së II të  zgjedhim eve të  I, II dhe të  IV n u k  e 
k lh jenë në i zanoren e  rrën jës (a, e, ë, dhe je, ie) n ë  dy veta t e  p ara të  
njëjësit dhe zakonisht në t r i  veta t e shum ësit siç ndodh në shqipen. e 
përbashkët. M baresat e  d y ta  të  shum ësit janë m ë të  rëndom ta në 
Borsh. Në Nivicë ato  i kam  dëgjuar nga n jë  plakë 88 vjeçare, ndërsa në 
P iqeras nuk  m ‘i. ka zënë veshi asnjë herë.

çkulij, çkulje, çkul, çkulim  (çkulëm), çkulit (çkulët), çkulin (çkulën)//, 
këputij, këputje, këput, këputim  (këputëm), këputit (këputët), këputin 
(këputën)//, dalij, dalje. dil, dalim  (dalëm), dalit (dalët), dalin (dalën)//, 
hedhij, hedhje, hidh (hith — B.), hedhim  (hedhëm), hedhit (hedhët), he- 
dhin (hedhën)/, presij, près je, p rit, presim  (presëm), presit (presët), 
presin, (presën)//, bierij, bierje, bij, b ierim  (bierëm), b ierit (bierët), bie-

rin, (bierën)//.

P ë r k ë të  kategori foljesh kam dëgjuar në Nivicë dhe Borsh, në pak 
shem buj, m und të  them  si relikte, m baresat -ë (veta e I njëjës, ë so t ka 
l'ënë), -e (veta e  II njëjës): doj ta  vër/ ( =  doja ta  vija),. shpier ( =  shpija). 
të  shohe se ç kos qe bër/, (shihje), vëre (vije), shpiere (shpije).

Në Piqeras për vetën e  III të  shum ësit, n e  pak shëm buj, kam  hasur 
n jë tra jtë  m e m baresën -n(ë), që është e  rëndom të në disa të  folm e të  
K urveleshit: dil (= diln in), t ir r  (=  tirm in ), van n ë  m al të  mbill m isër/ 
( =  mbillnin), ata  po penxheret i kishën t afërta  dhe e  shin sho shoqin/ 
( =  shihnin).

b) Foljet m e tem ë në zanore m arrin  në të pakryerën m baresat: n jë­
jës: I — j (ë) j8), H. -je, III. pa m b a re së 19), shum ës: I-im  (-jëm), I l-it
(-jët), III-in  (-jën). M baresat e  dy ta m bisundojnë n ë  Borsh, po jo  rra llë  
hasen edhe ne Nivicë. Në P iqeras i kam dëgjuar shum ë rra llë  n ë  kraha- 
sim  m e m baresat e  tjera.

bëj, bëje, bën, bëim  (bëjëm), bëit (bëjët), bëin (bëjën)//. punoj, pu- 
noje, punon, punoim  (punojëm), punoit (punojët), punoin (punojën)//, 
bluaj, bluaje, bluan, bluaim  (bluajëm), bluait (bluajët), bluain (bluajën)//, 
P‘i, pije, pin, piim  (pijëm), piit (pijët), piin (pijën)// etj.

Foljet shoh e njoh në P iqeras e bëjnë të  pakryerën: shoj, njoj m e që 
h si fundore s’ndihet e  tem a del në zanore, ndërsa në Borsh shohij, n jo-

17) H. P e d e isen i «A lban ische  T ex te  m it G lossar».
18) , 19) — T r a j ta  të  së  p a k ry e rë s  m e -a  (v eta  e I) d h e  -te  (veta  e  I II  n jë jës ),

k ra h a s  tr a j ta v e  të  tje ra , k a m  d ë g ju a r  n ë  të  fo lm en  e pe rso n a v e  të  sh k o llu a r  d h e  
të  da le, po a sn jëh e rë  në  të  fo lm en  e p leqve  dhe  të  p la k av e  a n a lfa b e të  d h e  të  

nadalë .
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hij. E bën dy m ënyrësh të  pakryerën  edhe ndonjë folje e zgjedhim it të 
IV klasa e  JI: shpierij (nga rrën ja  shpier) dhe shpij (nga rrën ja  shpi).

Foljet e zgjedhim it të  IV (këtu nuk  përjashtohen fol je t e  klasôs së 
II, që në veta t e  t je ra  zgjedhohen sipas tip it të  foljeve m e tem ë n ë  bash­
këtingëllore) dhe ndonië t je të r  e bëjnë vetën e III n jëjës zakonisht: 
rrij, v ij (ardhur). bij, fli.i lij, shpij, v ij (vënë), zij, shij (shih —  B.), 
n jij (njih —  B.). K rahas kësai tra jte  nd ihet edhe n jë tra jlë  tjetër, e 
cila m ë është dukur m ë e  rrallë: rrin , shpin, vin, shin etj.

Foljet nd ihm ëtare kanë në të  pakryerën  këto tra jta : kesh (keshij), 
keshe (keshje), kish, keshëm (keshm), keshët (kesht), keshën (keshn, 
në P iqeras për këtë vetë ndihet edhe tra jta  kin: ato kin vatur. se kin 
dhit/, i kin v ra r m e dufek/)//, jesh (jeshij), jeshe (jeshje), ish, jeshëm  
(jeshm), jeshët (jesht), jeshën  (jeshn)//. T ra jta t në k llapa i kam hasur 
më r ra llë /1

S 51. E krvera e thjeshtë: a) Foljet, teona e të  cilave m baron me 
bashkëtingëllore m arrin  në njëjës m baresat: -a, -e -i (-u p ër fo ljet që 
mbavojne me bashkëtingëllore grykore) dhe në shum ës (përveç a ty re  që 
m barojnë m e 1, 11, r r  dh e  kanë në rrën jë  ie ose je, si edhe disa foljeve 
të  zgjedhim it të  II klasa e  II) m baresat: -ëm, -ët, -en: hapa, hape, hapi, 
hapëm, hapët, hapën//, n iha, îïihe, n ihu , n ihëm , nihët, n.ihën//; 
n jgjita , njgjite , njgjiti, n jgjitëm , n jg jitë t n jg jitën //, b rita, brite, briti, 
britëm , britët, britën/'/.

M baresat e  v jetra  të  së kryerës së th jesh të shum ës: -m  (ë), -t (ë), 
-n(ë) ruhen  rregullish t në foljet e  zgjedhim it të  I klasa e  II, tem a e  të 
cilave m baron m e 1, 11, r r  dhe kanë n ë  rrën jë  ie ose je, si edhe te  
<dal». e  -«marr». Me folie të  tje ra  ato  hasen në a to  raste, k u  qenia e  ty re 
ka sjellë ndryshim e fonetike, ato  ruhen  sot p ikërish t n ë  sa jë  të  ndry- 
shim eve fonetike të  shkak tuara prej tyre.

tora. tore, tori, tuarm . tuarl, tu ar ( <  tuarnë)//, dolla, dolle, dolli, 
duallm , duallt, duall ( <  duallnë)//, erdh ( </ erdhnë). hodh ( <C hodhnë). 
korr (< k o rm ë ) , m e ta ç pan/ (< ^ p a tn ë 20), plaçkin « [  plaçkitnë), men 
«  mbetnë), dojn ( <  dogjnë), qem n ( <  qepnë), i-qn ( <[ iknë), pojt 
« i  poqtë), godfm  ( <  goditmë), dijm  ( <! ûiqm ë) etj.

Kjo kategon foljesh (klasa e  I dhe e II) m err në tr i  v e ta t e  shum ë- 
sit edhe m baresat -tim , -tit, tin: çkultim , çkultit, çkultin//, hodhtim 
(hothtim-B), hodhtit, hodh tin //, m uartim , m uartit, m uartin //, foltim, 
foltit, foltin/7.

b) Folje t m e tem ë në zanore m arrin  m baresat: -v-a, -v-e, -i- (për 
fo ljet m e -oj m e uaj, dhe -u  p ër g jithë fo ljet e  tjera) -m(ë), -t(ë), -n(ë). Me 
këto m baresa e bëjnë edhe disa folje të  zgjedhim it të  II  k lasa e II.

punova, punove, punoi, punuam , punuat, punuan//, griva, grive, 
griu, grim, grit, grin//, lava, lave, lau, lam, lat, la n // blova, blove, bloi, 
bJuam, bluat, bluan//, vova, vove, voi, vuam, vuat, vuan//, preva, preve, 
preu, p rë m , p rê t, p rè n //  etj.

Folja -«bëj» e  bën të  kryerën  e  th jesh të  bëra, vota e III n jëjës bëri dhe 
bë; -«rij» bën riva.

20) Në fo lje t e zg jed h im it të  II  k la sa  e I ja n ë  r u a j tu r  m ë  sh u m ë  m b a re sa t 
e v jetra  dhe nga nevoja për të diferencuar tra jta t e kësaj ko h e  n g a  t r a j t a t  e  së 
tasnmes dh e  té  së p a k ry e rë s : këputën (e ta shm e), këputën e (p ak ry er)  — B., N.), 
këpun (e k ry e r  e thjeshtë).
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Disa folje m e -uaj, -a j e  ndonjë t je të r  m arrin  në njëjës m baresat: 
-ta, -te, -ti, të  cilat i shtohen tra ité s  së vetës së I n jëjës të  së  tashm es: 
luajta, luajte, lu a jt i // ,  shëtijta ( =  tështita), shëtijte , shëtijti//, arrijta , 
arrijte , a rrijti/ /  ndajta , ndajte, ndajti//, m brujta, m brujte, m b ru jti// etj., 

Në P iqeras dhe Nivicë disa folje si liej, th iej etj,. që në shqipen e 
përbashkët kanë ye, e  rua inë  ie n ë  t r i  veta t e  n jëjësit të  s!ë kryerës së 
thjeshtë, veç theksi ndërron vend dhe i nd ihet si gjysm ë vokale: 
lieva, lieve, lieu, liem, liet, lien//', thieva, thieve, thicu, thiem , th iet, th ien//.

Në Borsh ie ( =  ye), si në shqipen e përbashkët, shndërrohet në e: leva, 
leve, leu et].

Jo  vetëm  foljet m e -uaj, -aj dhe -ij, që e bëjnë n jëjësin  m e m bare­
sat -ta  etj., po edhe foljet e tje ra , që m arrin  në njëjës m baresat -v-a etj. 
(ndoshta edhe -ta  etj.). kanë n ë  tr i  vetat e  shum ësit edhe m baresat -tim , 
-tit, -tin: ndajtim , ndajtit, ndajtin //, m brujtim , m bru jtit, m brujtin //, 
a rrijtim , arrijtit , arrijtin  //, pagova, pagove, pagoi, pagualm dhe paguaj- 
tim, paguat dhe paguajtit, paguan dhe pagua jtin // etj.

M baresat -tim  etj. kanë n jë  përhapje m ë të  vogël n ë  krahasim  m e 
m baresat -ëm  etj., — m(ë) eti.

T ra jta t m e m baresat -ta, -te  etj. për foljet e  zgjedhim it të  III janë 
sekondare. Këto m baresa janë n jë  përgjithësim  analogjik  i t  së rrën jës 
së  foljeve të  zgjedhim it të  II dhe robaresave vetore të  së k ryerës së 
fthjeshtë.

M baresat -tim  etj. ndihen edhe n ë  të  folme të  t je ra  të  labërishtes e  
çam ërishtes, ato  hasen edhe në të  folmen e arbëreshëve të  Italisë 21). Me se 
duket, këto m baresa nuk janë dhe aq të  reja. A to duhet të  jen ë  të  n jë- 
kohëshme, në mos m ë të  v je tra  se m baresat -ëm  etj. M baresat -tim  etj. 
duhet të  kenë ard h u r nga m baresat -tm ë, -ttë , -tnë-22) (M. Lam bertze në 
•fshatin arbëresh Portocanone shënon: shkoitm , u ndajtm  dhe ndajtim ), 
tek  të  cilat u  zhvillua zanorja anaptitike i, ndoshta për analogji me 
vetën e  III njëjës. M baresat -tim , -tit, -tin  për foljet m e temë, në basb- 
këtingëllore janë n jë  sh trirje  e  m ëtejëshm e analogjike.

Disa folje të  zgjedhim it te IV e bëjnë kështu të kryerën  e  th jesh të: 
ha: hëngra (hë-pra — B.), hëngre, hëngri, hëngrëm, hëngrët, hëngrën. 
(hëngër), shum ës_dhe hëngërtim  etj.

rr i:  ndënja (nënja — B) ndënje, ndënji, ndënjëm, ndënjët, ndënjën 
(ndëjn), shum ës dhe ndëjtim  etj.

vete: vajta , vate, vate, vam, vat, van//.
bie: p ru ra (pruva — P.), p rure, p ruri (pru), p rum , p ru t, p îü n  (B.) //. 
shtie: shtiva, shtive. shtiu, shtim , ^htit, shtin  (P).// 
shpie: shpura, shpure, shpuri (shpu), shpum, irhput, shpun (B.)/, 
vë: vura, vure, vuri (vu), vum^ vut^ vun (B., P.) / /  
z ë :z u ra , zure, zuri (zu), zUm, zUt, ziïn  (B.,P.)//
Foljet: «kam», «gjej»- dhe <%vij» e  bëjnë vetën  e I n jëjës m e aorist 

sigmatik: thash  sa paç takan/ (<Cpatsh), arç (B. <Cardhsh), gjeç (« \g je tsh ).
52 ■— E ardhm ja e tashm e.- Kjo kohë shprehet m e t r i  trajta: 

T ra jta  më e rëndom të është ajo që form ohet nga e  tashm ja e lidho- 
res e  parap rirë  nga pjesëza do; shpesh pjesëza të e  lidhores nuk ndihet:

21) M. L am b ertz , vep . e c ituar.
22) G ru p e t tm  e tn  të  k ë ty re  rr.baresave  n u k  ja n ë  a s im ilu a r  n ë  m  e n  p ë r té  

me* u  id e n tif ik u a r  t r a j ta t  e  së  ta shm es m e të  së k ry e rës  së  th je sh të .
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do të  lidh, do të lidhç, do të japim , do t arrish, do të ziri; do rri, do bjer, 
do m ë v iri në m ur/ etj.

Haset këtu edhe tra jta  e  së ardhm es e form uar nga e  tashm ja e fol- 
jeve ndihm tare ««patur» dhe «<qenë-> dhe paskajorja e foljes: e ke për të 
hedh/, kemi për të krasit, ka për lë lr.r, ç'ish për të  bër, të  bëhet/.

Në P iqeras e Nivicë € më ndonjë rast n ë  Boi'sh është e  gjallë edhe 
n jë tra j të  e  v je të r e  së ardhm es e formuar nga e  tashm ja e  dëftores e 
foljes ««patur» dhe e tashm ja e lidhores e foljes që m ban kuptim in lek- 
sikor. K jo e  ardhm e që haset edhe tek arbëreshët e Italisë dhe që këtu 
përdoret rrallë n ë  krahasim  me tra j ta t  e tjera, ka zakonisht kuptiimin e 
n jë të  ardhm eje të  domosdoshmërisë: kam të dërgoj n jë pako n ë  Vlor/, 
kam t i thorn n jë gjë/, ka të v ër dhe ai pjesën e  t ij,/  kemi të  japëm  këtu. 
m ore Naqe/, ka lë dërgoj di proçes-vei baie/. .

E ardhm ja e  foljes ««them« e ka hum bui’ kuptim in prim ai- dhe për­
doret për të  spieguar diçka; në Borsh kam hasur vetëm  këtë ra s t të  së 
ardhm es së v jetër, që padyshim dikur duhet të  ketë p a tu r n jë përdorim  
më të  m adh: ka të thot që kemi ndrishuar/, civila ka të thotë të paveshur/ 
(=  civila do të  thotë të  paveshur).

§ 53.- M ënyra lidhorc. K oba e tashm c: Vela e II njëjës si për fol- 
je t me tem ë në bashkëtingëllore. si për ato  m e tem ë në zanore m err m ba- 
resën -ç: të iidhç, të qepç, të dalç, të m arrç, të japc, të  shsç, të b iç , të kë- 
rreç, të sëliiç, të shkruaç, të  zëç etj. A ty këtu ndeshen edhe raste, m ë 
shum ë p ër foljet m e tem ë në zanore, ku si m baresë përdoret -sh: të !i- 
dhësh, t ikish, t avrish, të biesh, të hash, të pish etj.

Veta e  III njëjës për foljet m e tem ë në bashkëtingëllore ka m baresën 
-ë, e cila si fundore ka rënë: lë lidh, të qep, të dal, të m arr, të vjedh, të 
ngas, të shes. Me m baresën -ë, që i shtohet rrën jës së v jetër, e bëjnë 
këtë vetë edhe foljet e  zgjedhim it të  IV klasa e II: të bjer, të lër, të vër, 

të zër etj., në analogji me këto të shor (N. =  të  shohë). Më ndonjë rast 
të m biti (N).

Foljet m e tem ë në zanore m arrin  m baresën -j(ë): të blej, të punoj, 
të haj etj. Po kështu të bëi.

Foljet: « kam», ««jam», -dua», ««thorn», kanë këto tra jta  në vetën e III: 
të ket, të jet, të det, të thet.

§ 54,- M ënyra kushtore. K oha e  pakryer e  kësaj m ënyre si në 
m barë shqipe.i form ohet nga e  pakryera e  m ënyrës dëftore e  paraprirë  
nga pjesëza do. Po kam  hasur edhe një rast të  form uar nga e pakryera e 
foljes ««patur» dhe nga e pakryera e lidhores e  foljes që m ban kuptim in 
leksikor: e k«sh ta  bëj dhe n jë h au r tje të r/ (P. =  do ta  bëja. . . . ) .

§ 55 - M ënyra urdhërore. Me që kjo  m ënyrë form ohet pérgjithësisht 
si në toskërishten e  përbashkët, po ve në dukje vetëm  ndonjë rast të  ve- 
çantë. Në vetën e II njëjës foljet: ««ngas», ««près», ««vras», ««bëj», bëjnë: 
nga, pre, vra, bën. Di.sa folje të zgjedhim it të  III (foljet me -uaj) e  bëjnë 
urdhëroren: bluaj, shkruaj, ruai. Po kështu  dhe thuaj. Foljet e zgjedhim it 
të  IV klasa e  II daün në urdhërore m e rrën jën  e  v jetër: bie — b jer (po 
bje!-m, bje-na), shpie - shpjer, vë -vur, po lë -le, zë -ze.

Në vetën e  II shum ës si edhe nè vetën e II të së tashm es, folja m err 
m baresën -ni (dhe variantin  e  saj -i) dhe zakonisht shndërrohen n ë  i za- 
n o rja  dhe je e  rrën jës (në ato raste  k u r ndodh edhe në të  tashm en): 
ngini, prini, vrini, po edhe ngani, preni, vrani. F o lje t e zgjedhim it të  
IV klasa e  II bëjnë: biri, shpïri, v iri, liri (edhe lini), ziri (edhe zini). Në
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pak ras te  hasen edhe varian tet -n ij e  -ij të  m baresave -ni e  -i të  kësaj 
vete: shinij, m irrij, ngrihij.

; § 56.- P jesorja — Foljet r:e pjesore m arrin  këto m baresa: a) -ur. Me 
k .te  m baresë e  bëjnë pjesoren foljet, tem a e  të  cilave n ë  të  k ryerën  e 
th jesh të m baron  m e bashkëtingëllore, veç a ty re  që m baro jnë m e -rr, -1, 
-il dhe apofonizojnë zanoren ose je të  rrën jës: ethur, ngulur, puthur, 
derdhur, hequr, dekur, gjetur, ardhur, vatur, pa tu r etj. M arrin  këtë 
m baresë dhe dlsa fol je  që në analogji m e fol je t e  zgjedhim it të  II  klasa 
e I e bëjnë aoristin  m e -ta: n jo jtu r (P.), pësh tijtu r, m brujtur, ndajtur, 
rro jtu r etj.

Në analogji m e këtë kategori foljesh m arrin  në pjesore m baresën 
-u r dhe ato që m baro jnë m e -rr, -1, -11 dhe e  bëjnë aoristin  m e apofoni: 
çje rru r, m arru r, x je n u r ,  dalur, v jelu r etj.

G jithash tu  m arrin  -u r n ë  pjesore si m baresë të  dytë edhe disa folje 
të  zgjedhim it të  IV klasa e II e  ndonjë tje tër: thënur, lënur, vënur, zë- 
nur, qënur, dhënur. Në analogji me këto  e  bën pjesoren dhe folja «kthej~: 
k th en u r (P.)

b) -tu r. K jo si m baresë haset në pak raste  si: kalltur, thertu r, var- 
tu r dhe është form uar nga t e  tem ës së  foljeve të  zgjedhim it të  II klasa 
e I dhe m baresa -ur. K y përgjithësim  analogjik duhet të  je të  b ërë  nëpër- 
m jet foljeve të  zgjedhim it të  III, që e bëjnë aoristin  m e -ta  si: ndajta- 
ndajtu r etj.

c) -ë e cila si tinguil fundor ka rënë. E m arrin  këtë m baresë foljet 
që m barojnë m e -rr, -1, --Il dhe e bëjnë aoristin  m e apofoni: m arr, x jerr, 
dal, mb jell, pjeïl etj. Po këto folje në n jë m asë të tillë, në mos m ë shu- 
më, m arrin  edhe m baresën -ur, siç u përm end m ë lart.

Në të  folmen e B regdetit të  Poshtëm  si dhe n ë  disa të  folme të tjera 
të  Labërisë, m baresa -ë është sh trirë  për analogji në_ fo ljet m e tem ën e 
së kryerës së th jesh të në bashkëtingëllore: heq, nis, nodh, këput, krasit, 
hedh mbledh, djeg, ik, Iuajt, arrit, ardh, vat etj., g jithash tu  vart. Shem bujt 
me m baresën -u r dhe -ë qëndrojnë në n jë  raport të  tillë : Nivicë-Bubar 
17/4, P iqeras 21/17. Borsh 19/19.'

ç) -n(ë). Me këtë m baresë e bëjnë pjesoren n jë pjesë e  foljeve' të 
zgjedhim it të  IV klasa e Ii si dhe fo ljet «jam» e -«them»: dhën, ngrën, 
!ën, vën, qën, thën. Rastet m e m baresën -n(ë) në këtë të  folm e janë më 
të  rra lla  se ato  që m arrin  dhe m baresën e dytë -ur.

d) -r  (ë). K ëtë m baresë e  m arrin  në pjesore foljet, tem a e të  cilave 
n ë  të  k ryerën  e  th jesh të  del m e zanore: fshir, grir, rir, lier, çkatërruar, 
shpëtuar, r ru a r (që i korespondon aoristit rrova).

Disa folje të  tje ra  e  bëjnë pjesoren: «bie» (prura) -— prur, «b\e» 
<rash) — ra r, shpie —  shpur dhe shpurur, shtie-shtir.

§ 57 — Përc je llorja  — P ër të  form uar përcjellôren, pjesores së fol- 
jes i shtohet pjesëza tuke: jesh  tuke dalur/, shkon sokakut pas ht 
tuke qar/, të  vin tuke b redhur e  tuke qeshur, tuke rrukullisur/, tuke ar­
dhur n.oshërat, do lartoneç. etj.

Form at gram atikore të foljeve të diatezës pësore etj.

§ 58.- Koha e taslime.- Folje t e diatezës pësore, m ësore dhe vetve to­
re  m arrin  n ë  këtë kohë m baresat: -em, -ej, -et, -enii, -ij, -en. Foljet me 
tem ë në zanore midis tem ës dhe m baresës m arrin , veç jo  g jithn jë , bash- 
këtingëlloren an tihiatizuese h; foljet m e -oj, -ej dhe «bëj» në të  shum - 
t.ën e  herëve kanë para m baresës bashkëtingëlloren n: lahem  (dhe lae-.n),
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lahej, lahet, lahemi, lahij, lahen//, kthenem  (dhe kthchem) kthenej, 
k thehet, kthenem i, k thenij, k thenen//, bënem  (dhe bëhem), bënej, bënet, 
bënem i, bënij, bënen//.

E tashm ja e  foljeve «them » e «los» gjithash tu  forinohet m e anë  të 
këtyre m baresave, po këto i ngjiten n jë terne që sot është e  n jë jtë  me 
atë  të  vetës së III n jëjës të  së tashm es, ndërsa në toskërishten e për- 
bashkët rrën ja  e  së tashm es pësore e  foljes «them» është e  n jë jtë  m e ajtë 
të  vetës së II njëjës (thu-a) dhe e  «los» është e n jë jtë  m e a të  të  vetës së 
së II shum ës (lo-ni) : ipi tho tet k u r . . .  ( =  thuhet) /, ato  thoten çulla 
( =  thuhen)/, s të  lo tet a jo  a t je (=  lohet)/.

Veta e  II nj'ëjës e  kohës së tashm e të  lidhores ka m barasën -eç: të 
lidheç, të laheç, të kujtonce etj.

7  § 5 9  — E pakryera. M baresat e  n jëjësit të  kësaj kohe janë: -esh, 
-eshé, -ej. Si edhe në të  tashm en për fo ljet me tem ë në zanore çfaqet 
h  ose n: futesh, futeshe, fu te j/, lahesh, lalieshe, lahej/, m artonesh, m ar- 
toneshe, m artonej/.

Në Borsh për shum ësin ndihen m baresat: -ish ra ,,,-isht, -ishn: fu- 
tishm , futisht, futishm /, lahishm , îahisht, lahishn/.

§ 60.- E kryera e thieshtë. Veta e  parë bëhet m e aorist sigmatik, 
rrallë m e aorist asigmatik. Si foljet m e tem ë në bashkëtingëllore s> 
ato m e tem ë në zanore m arrin  m baresën -ç, n ë  n jë rast -sh: u ngopç. 
u plakç, u trëmbç, u dojç, u mblodhç, u pojç, u ftoç, u gabuaç, u kujtuaç, 
u përvëluaç, u kthcsh, rra llë  edhe u  ftoha, u dogja.

Folja «bëj» në vetën e II të kësaj kohe paraq itet m e m baresë: u bëri 
sa kjo di vjeçe/. (B).

N dajfolja

§ .6 1  — Nga ndajfo ljet po përm end:
a) N dajfolje vendi: tu k  ( =  tek); kjo ndajfolje, për sa kam regjis- 

truar, përdoret në fjalitë  që janë përg jig jja e  një fjalie pyetëse: (K l 
e kemi?) — ja  mo tuk  e kemi/, (Ku pikon?) — na ja  mo tuk  pikon/, 
(Ku e kemi sufran?) — na ja  tuk  e kemi sufran/.

b) N dajfolje kohe: pra ( =  pa, pastaj); përdoret në fjali të  bashkë- 
renditura, që tregojnë suksesion kohor: dale të  vij ai, pra t e  thom /. 
bjem m ua n ja di koqe ullinj, p ra m eru m e pun/, qeni nuk vuri një 
çik thikën në brinj të  tij, p ra t  i v rit/, do m ë dërgoj rroba të  sirta, pra 
të vete/; nashti ( =  tashti), parth in  (N. =  qëpari), luftuam  të r  dita me 
ta / (=  të rë  ditën).

c) ndajfolje sasie: meafi (N. =  m jaft): ka bër m eaft/.

Parafjala

§. 62 — Në këtë të  folme përdoret paraf jala te (para em rave në ra- 
sën em ërore, që fillojnë m e bashkëtingëllore) dhe tek  (para em rave që 
fillojnë m e zanore); në Borsh kam ndeshur edhe tuk: v are t te  d ru t/ t  e  
vër te  M etua/, vate te m breti/; të  viç këtu  tek u/, e  vu ra  tek  u lliri/ as 
tek ajo s kam vat/; tu k  e ka të rta  e  vë prap/, s e  kam  fjalën tuk  k i/, ja 
tuk  ki fiku/.

P ër të  treguar lëndën m e të  cilën është m b ru jtu r ose endur një send, 
nërdoret parafja la  nga e jo prcj: bërruca lia lesh bënet/, sikur të  jet



B fo lm ja  e B re g d e tit të  P o sh tëm 157

ngalesh , i thom i zh ile /e tj. P ara fjala  përte j dhe përjashta e  duan em - 
rin  në rasën kallzore: përte j fshatin, përte j G jirokastrën, përjashta de- 
rën në h ’e/.

Lidhëza

§ 63 —  P.) përm end dii-a pë janë karakteri.stike:
a) Si lidhëza bashkërënditëse veçpnjëse përdoren edhe: n d o .........

ndo, i . . . i ( <  gr.) i ( <  gr.); u  do ta  b'ëj, e  ju ndo hajdeni, ndo mos haj­
deni/, dhe i kthejëm  xhevapin i e, i jo/, i u, i ti . duam  kaq napolona, i 
djelt do t  ua vrasëm  <.

b) Lidhëza nënrenditëse m ënyrore: sikundër, sikundër që (N.) dua 
të  t  e  thom  sikundër ish t/, ki do n jë sikundër q ish t vet/.

c) Lidhëza nënrenditëse kushtore. Nga këto po përm end: po qe që, 
kurse (P.N.). posa (B), në mos që, në qoft se (B.P): po qe oë do maen, i  
rnam/, kurse n jë  g ru r e  ka v ra r  reja , thom i: «i r a . . .«■/ ( =  N ëqoftëse n jë 
g ru r ë .. .), posa s je  bër li m ënjem ath , m ua m ë plaçin k'ëta/ ( =  Nëqoftëse 
s ’je  bërë ti m ër.djemadh, m ua. . .), në mos që na peT|aft nonjë shi, do të  
vete ve t/ (= N ëqoftëse n uk  na pengon ndonjë shi, do të  vete vetë.), 
në qoft se ai ka g je tu r tia, ti e  fillon/.

R é s u m é  

LE PARLER DU BREGDETI POSHTËM

La région du Bregdeti Poshtëm  (la partie in férieur du  littoral
S.-W . de l’Albanie) s’étend sur le littoral de la m er jonienne. Avec 
cette étude l’auteur a voulu  donner, brièvem ent, les traits généraux  
du parler de cette région et fixer  sa place parmi les autres parlers 
du dialecte tosque.

A  l’exception du parler de Borsh, celui des autres villages fo r­
m e une unité linguistique. Celle-ci est caractérisée par l’existence 
des voyelles longues, l’absence du phonèm e  y, l’assourdissement des 
consonnes sonores à la fin  du m ot ou au m ilieu devant des conson­
nes sourdes. En morphologie, ce parler est caractérisé par l’emploi 
de l’article antérieur e après des nom s fém inins déterm inés (tantôt 
m êm e après des nom s masculins déterm inés) au génitif-datif: e vë 
në sis të m ëm ës  e tia/', vajze djalit e m adh/. Une autre particularité 
de ce parler est l’em ploi de la form e ablative déterm inée au lieu  
de celle indéterm inée: u j  pusit ( ~ u jë  pusi), ku ti kafes (= k u ti  kafe- 
je), etc.

Borsh, étant plus près de K urvelesh et m usulm an, a eu, comme 
é dire, une position à part entre les autres villages chrétiens. Il a
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entretenu  des rapports étroits aver, les villages de Kurvelesh in fé­
rieur, par conséquent, m êm e dans son parler on observe des inova- 
tions propres à K urvelesh , du genre de celles-ci: assimilation des 
groupes consonnantiques mb, nd, ng, ngj respectivem ent en m, n , tj, 
nj. A  différence du parler des autres villages, dans le parler de Borsh 
on assourdit le consonnes sonores à la fin  du  m ot ou au m ilieu de­
van t des consonnes sourdes, et de m êm e on n’etend pas le son fri- 
catif m i-labial sourd h.

Sur un  plan plus général, le parler de cette région constitue une 
unité  avec les parlers du  Bregdeti sipërm  (la partie supérieure du  
littorial), K urvelesh  et Rrëzom ë, de là il peu t être considéré com­
m e un  parler du sous-dialecte de la labërishte.


